
I N S T A L L A T I O N

D E  d  Gebrauchsanleitung  d  Montageanleitung 02
F R  d  Mode d'emploi  d  Instructions de montage 04
E N  d  Instructions for use  d  assembly instructions 06
I T  d  Istruzioni per l'uso  d  Istruzioni per Installazione 08
E S  d  Modo de empleo  d  Instrucciones de montaje 10
N L  d  Gebruiksaanwijzing  d  Handleiding 12
D K  d  Brugsanvisning  d  Monteringsvejledning 14
P T  d  Instruções para uso  d  Manual de Instalación 16
P L  d  Instrukcja obsCugi  d  Instrukcja monta}u 18
C S  d  Návod k pou�ití  d  Montá�ní návod 20
S K  d  Návod na pou�itie  d  Montá�ny návod 22
Z H  d  }wkÝ  d  þÍÿn 24
R U  ⁄   $G>>6>4EF6> ?>?L7>64F5?O  ⁄   

�=EFDG>F<O ?> <>=F46G 26
F I  d  Käyttöohje  d  Asennusohje 28
S V  d  Bruksanvisning  d  Monteringsanvisning 30
L T  d  Vartotojo instrukcija  d  Montavimo instrukcijos 32
H R  d  Upute za uporabu  d  Uputstva za instalaciju 34
T R  d  Kullan1m k1lavuzu  d  Montaj k1lavuzu 36
R O  d  Manual de utilizare  d  Instrucciuni de montare 38
E L  d  �··³¯·Ã ÇÃ¯Ã·Ã  d  �··³¯³ ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã·Ã 40
S L  d  Navodilo za uporabo  d  Navodila za monta�o 42
E T  d  Kasutusjuhend  d  Paigaldusjuhend 44
L V  d  Lietoaanas pam�c+ba  d  Mont��as instrukcija 46
S R  d  Uputstvo za upotrebu  d  Uputstvo za monta�u 48
N O  d  Bruksanvisning  d  Montasjeveiledning 50
B G  d   �=EFDG>F<O 74 G?>FD554  d   

$N>>6>4EF6> 74 <>=F46 52
S Q  d  Udhëzuesi i përdorimit  d  Udhëzime rreth montimit 54
A R  d  ?NG..F'  .'GNF?.  d  G'/..7g'  FNF/ 57
H U  d  Használati útmutató  d  Szerelési útmutató 58

oç	

N.7?

A XOR Starck Organic
12010XXX  d  12011XXX  d   
12012XXX  d  12013XXX  d  12014XXX

A XOR Starck Organic
12210XXX



0 2DE

 
 S I C H E R H E I T S H I N W E I S E



 Bei der Montage müssen zur Vermeidung von 
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe 
getragen werden.



 Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und 
Körperreinigungszwecken eingesetzt werden.



Große Druckunterschiede zwischen den Kalt- und 
Warmwasseranschlüssen müssen ausgeglichen 
werden.

M O N T A G E H I N W E I S E

d Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschä-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden 
keine Transport- oder Obernächenschäden anerkannt.

d Die Leitungen und die Armatur müssen nach den 
gültigen Normen montiert, gespült und geprüft werden.

d Die in den Ländern jeweils gültigen Installationsrichtlini-
en sind einzuhalten.

d Das Ablaufventil darf nur zum bestimmungsgemäßen 
Gebrauch verwendet werden. Das Befestigen von 
anderen Gegenständen z. B. einer Halbsäule an dem 
Ablaufventil ist nicht zulässig.

d Die Waschtischmischer werden serienmäßig mit einem 
Strahlformer mit Brausestrahl ausgeliefert. Für ein 
alternatives Strahlbild ist ein Luftsprudler #98300000 
optional erhältlich.

d In Verbindung mit einem Durchlauferhitzer muss die 
Armatur immer maximal geöfnet werden. Dadurch wird 
eine einwandfreie Funktion gewährleistet.

T E C H N I S C H E  D A T E N

Betriebsdruck: max. 1 MPa 
Empfohlener Betriebsdruck: 0,15 - 0,5 MPa 
Prüfdruck: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Heißwassertemperatur: max. 70°C 
Empfohlene Heißwassertemperatur: 65°C 
Thermische Desinfektion: max. 70°C d 4 min

Das Produkt ist ausschließlich für Trinkwasser konzipiert!

S Y M B O L E R K L Ä R U N G

Kein essigsäurehaltiges Silikon verwenden!

J U S T I E R U N G  (siehe Seite 62)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In 
Verbindung mit Durchlauferhitzern ist eine 
Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

W A R T U N G  (siehe Seite 68)

Rücknussverhinderer müssen gemäß DIN 
EN 1717 regelmäßig in Übereinstimmung mit 
nationalen oder regionalen Bestimmungen auf 
ihre Funktion geprüft werden (mindestens einmal 
jährlich).

M A S S E  (siehe Seite 63)

D U R C H F L U S S D I A G R A M M 
(siehe Seite 64)
ñ Brausestrahl d Normalstrahl
ò Booster

S E R V I C E T E I L E  (siehe Seite 69)
XXX = Farbcodierung 
000 = Chrom 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = Edelstahl-Optik 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = Gold-Optik

S O N D E R Z U B E H Ö R  (nicht im Lieferum-
fang enthalten)

d Montageschlüssel #58085000 
(siehe Seite 61)

d Installationskitt  (siehe Seite 61)

R E I N I G U N G  (siehe Seite 65)

B E D I E N U N G  (siehe Seite 67)

d Hansgrohe empoehlt, morgens oder nach 
längeren Stagnationszeiten den ersten halben 
Liter nicht als Trinkwasser zu verwenden.

d Verstellbare Auslaufschnaube:  
Für die Rechtshänder-Version wird die 
Auslaufschnaube wie im Auslieferungszustand 
verwendet. Für Linkshänder kann die 
Schnaube um 80° gedreht für eine perfekte 
Ergonomie aufgesetzt werden. Einfach den 
Strahlformer mit dem passenden Schlüssel 
herausdrehen und die Schnaube neu 
aufstecken.
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M O N T A G E  (siehe Seite 60 )   

S T Ö R U N G U R S A C H E A B H I L F E
d Wenig Wasser d Schmutzfangsiebe reinigen d Schmutzfangsiebe reinigen d austau-

schen
d Rücknussverhinderer sitzt fest d Rücknussverhinderer austauschen

d Armatur schwergängig d Absperreinheit beschädigt d Absperreinheit austauschen
d Armatur tropft d Absperreinheit beschädigt d Absperreinheit austauschen
d Durchlauferhitzer schaltet nicht ein d Schmutzfangsiebe reinigen d Schmutzfangsiebe reinigen d austau-

schen
d Rücknussverhinderer sitzt fest d Rücknussverhinderer austauschen

P R Ü F Z E I C H E N  (siehe Seite 72)
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 C O N S I G N E S  D E  S É C U R I T É



 Lors du montage, porter des gants de protection pour 
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.



 Le produit ne doit servir qu'à se laver et à assurer 
l'hygiène corporelle.



 Il est conseillé d'équilibrer les pressions de l'eau 
chaude et froide.

I N S T R U C T I O N S  P O U R  L E  M O N T A G E

d Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi 
aucun dommage pendant le transport Après le 
montage, tout dommage de transport ou de surface ne 
pourra pas être reconnu.

d Les conduites et la robinetterie doivent être montés, 
rincés et contrôlés selon les normes en vigueur.

d Les directives d'installation en vigueur dans le pays 
concerné doivent être respectées.

d La vanne d'écoulement ne doit être utilisée qu'aux ons 
auxquelles elle a été conçue. La oxation d'autres 
objets, tels p. ex. qu'une demi-colonne, est interdite sur 
la vanne d'écoulement.

d Les mitigeurs de lavabos sont livrés en série avec un jet 
d'eau normal. Un aérateur #98300000 est disponible 
en option pour l'obtention d'un jet d'eau alternatif.

d En liaison avec un chaufe-eau, la robinetterie doit 
toujours être ouverte au maximum, ceci aon de garantir 
un fonctionnement irréprochable.

I N F O R M A T I O N S  T E C H N I Q U E S

Pression de service autorisée: max. 1 MPa 
Pression de service conseillée: 0,15 - 0,5 MPa 
Pression maximum de contrôle: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Température d'eau chaude: max. 70°C 
Température recommandée: 65°C 
Désinfection thermique: max. 70°C d 4 min

Le produit est exclusivement conçu pour de l'eau potable!

D E S C R I P T I O N  D U  S Y M B O L E

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide 
acétique!

E T A L O N N A G E  (voir pages 62)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison 
avec les chaufe-eau, un blocage de l'eau 
chaude n'est pas recommandable.

E N T R E T I E N  (voir pages 68)

Les clapets anti-retour doivent être examinés régu-
lièrement conformément à la norme EN 1717 ou 
conformément aux dispositions nationales ou 
régionales quant à leur fonction (au moins une 
fois par an).

D I M E N S I O N S  (voir pages 63)

D I A G R A M M E  D U  D É B I T 
(voir pages 64)
ñ Jet d'eau d Jet de pluie
ò Booster

P I È C E S  D É T A C H É E S  (voir pages 69)
XXX = Couleurs 
000 = Chromé 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = Aspect Acier Inox 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = Or L'optique

A C C E S S O I R E S  E N  O P T I O N  (ne fait 
pas partie de la fourniture)

d clé de montage #58085000 (voir pages 61)

d Mastic d'installation  (voir pages 61)

N E T T O Y A G E  (voir pages 65)

I N S T R U C T I O N S  D E  S E R V I C E 
(voir pages 67)

d Hansgrohe recommande de ne pas utiliser le 
premier demi-litre le matin ou après une 
période de stagnation prolongée.

d Bec d'écoulement réglable:  
Dans la version pour les droitiers, on utilise le 
bec d'écoulement livré. Pour les gauchers, le 
bec peut être posé avec une rotation de 80° 
pour assurer une ergonomie parfaite. Il suot 
pour cela de dévisser le système de jet d'eau, 
à l'aide d'une clé appropriée, et de remettre 
le bec en place.
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M O N T A G E  (voir pages 60 )   

D Y S F O N C T I O N N E M E N T O R I G I N E S O L U T I O N
d Pas assez d éau d Nettoyer les oltres d Nettoyez d changez les oltres

d Clapet anti-retour bloque d Changez le clapet antiretour
d Dureté de fonctionnement d Mécanisme d árrêt défectueux d Changez le mécanisme d árrêt
d Le mitigeur goutte d Mécanisme d árrêt défectueux d Changez le mécanisme d árrêt
d La chaufe-eau instantané ne s'allume 

pas
d Nettoyer les oltres d Nettoyez d changez les oltres
d Clapet anti-retour bloque d Changez le clapet antiretour

C L A S S I F I C A T I O N  A C O U S T I Q U E 
E T  D É B I T  (voir pages 72)
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 S A F E T Y  N O T E S



Gloves should be worn during installation to prevent 
crushing and cutting injuries.



 The product may only be used for bathing, hygienic 
and body cleaning purposes.



 The hot and cold supplies must be of equal pressures.

I N S T A L L A T I O N  I N S T R U C T I O N S

d Prior to installation, inspect the product for transport 
damages. After it has been installed, no transport or 
surface damage will be honoured.

d The pipes and the oxture must be installed, nushed and 
tested as per the applicable standards.

d The plumbing codes applicable in the respective 
countries must be observed.

d The drain valve must only be used as intended. It is not 
allowed to attach other objects to the drain valve, for 
example a semi-pedestal.

d As a standard, the wash basin mixer taps are supplied 
with a jet forming device equipped with a handspray 
stream. For an alternative jet design, aerator 
#98300000 is available as an option.

d When operated in connection with a now heater, the 
ottings must always be opened fully. This ensures 
proper function.

T E C H N I C A L  D A T A

Operating pressure: max. 1 MPa 
Recommended operating pressure: 0,15 - 0,5 MPa 
Test pressure: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Hot water temperature: max. 70°C 
Recommended hot water temp.: 65°C 
Thermal disinfection: max. 70°C d 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

S Y M B O L  D E S C R I P T I O N

Do not use silicone containing acetic acid!

A D J U S T M E N T  (see page 62)

To adjust the hot water limiter. Using a hot water 
limiter in combination with a continuous now 
water heater is not recommended.

M A I N T E N A N C E  (see page 68)

The check valves must be checked regularly 
according to DIN EN 1717 in accordance with 
national or regional regulations (at least once a 
year).

D I M E N S I O N S  (see page 63)

F L O W  D I A G R A M  (see page 64)
ñ Regular d Normal spray
ò Booster

S P A R E  P A R T S  (see page 69)
XXX = Colors 
000 = Chrome Plated 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = Gold Plated

S P E C I A L  A C C E S S O R I E S  (order as an 
extra)

d special tool #58085000 (see page 61)

d Installation putty  (see page 61)

C L E A N I N G  (see page 65)

O P E R A T I O N  (see page 67)

d Hansgrohe recommends not to use as drinking 
water the orst half liter of water drawn in the 
morning or after a prolonged period of 
non-use.

d Adjustable spout:  
For the version for right-handers, the spout 
remains in the position as supplied to the 
customer. For left-handers, the spout can be 
turned by 80° to ensure perfect ergonomics. 
Simply unscrew the jet forming device with a 
suitable wrench and insert the spout in the 
diferent position.

T E S T  C E R T I F I C A T E  (see page 72)
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A S S E M B L Y  (see page 60 )   

F A U L T C A U S E R E M E D Y
d Insuocient water d Clean olters d Clean the olter d exchange olter

d check valve hasn't moved back d Exchange check valves
d Mixer stif d Shut-of unit damaged d Exchange shut-of unit
d Mixer dripping d Shut-of unit damaged d Exchange shut-of unit
d Instantaneous heater didn9t work d Clean olters d Clean the olter d exchange olter

d check valve hasn't moved back d Exchange check valves
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 I N D I C A Z I O N I  S U L L A  S I C U R E Z Z A



 Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.



 Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per 
fare il bagno e per l'igiene del corpo.



 Attenzione! Compensare le diferenze di pressione tra i 
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

I S T R U Z I O N I  P E R  I L  M O N T A G G I O

d Prima del montaggio è necessario controllare che non 
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta 
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti 
eventuali danni di trasporto o delle superoci.

d Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria 
rispettando le norme correnti.

d Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali 
vigenti nel rispettivo paese.

d Utilizzare la valvola di scarico solo conforme alla 
destinazione. Non è consentito ossare altri oggetti, ad 
es. una semi-colonna, alla valvola di scarico.

d I miscelatori dei lavabi vengono forniti di serie con un 
difusore del getto munito di getto di doccia. Per un 
getto alternativo, in opzione è disponibile una valvola 
di aerazione #98300000.

d In combinazione con una caldaia istantanea, il 
rubinetto deve essere aperto sempre al massimo. Con 
ciò è garantita una funzione perfetta.

D A T I  T E C N I C I

Pressione d'uso: max. 1 MPa 
Pressione d'uso consigliata: 0,15 - 0,5 MPa 
Pressione di prova: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C 
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C 
Disinfezione termica: max. 70°C d 4 min

Il prodotto è concepito esclusivamente per acqua 
potabile!

D E S C R I Z I O N E  S I M B O L O

Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

T A R A T U R A  (vedi pagg. 62)

Regolazione del limitatore di erogazione 
d'acqua calda. Un limitatore di erogazione di 
acqua calda in combinazione con le caldaie 
istantanee non è consigliabile.

M A N U T E N Z I O N E  (vedi pagg. 68)

La valvola di non ritorno deve essere controllata 
regolarmente come da DIN EN 1717, secondo 
le normative nazionali e regionali (almeno una 
volta all'anno).

I N G O M B R I  (vedi pagg. 63)

D I A G R A M M A  F L U S S O 
(vedi pagg. 64)
ñ Getto doccia d Getto normale a pioggia
ò Booster

P A R T I  D I  R I C A M B I O 
(vedi pagg. 69)
XXX = Trattamento 
000 = Cromato 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = Acciaio Inox Acciaio 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = Dorato Ottica

A C C E S S O R I  S P E C I A L I  (non contenuto 
nel volume di fornitura)

d chiave per montaggio #58085000 
(vedi pagg. 61)

d Mastice d'installazione  (vedi pagg. 61)

P U L I T U R A  (vedi pagg. 65)

P R O C E D U R A  (vedi pagg. 67)

d Hansgrohe raccomanda, di mattina oppure 
dopo lunghi tempi di stagnazione, di non 
utilizzare il primo mezzo litro come acqua 
potabile.

d Becco d'uscita regolabile:  
Per la versione mano destra il becco d'uscita 
viene impiegato come nello stato di 
consegna. Per i mancini, il becco può essere 
girato di 80° per ottenere un'ergonomia 
perfetta. Svitare semplicemente il difusore del 
getto con l'idonea chiave e inserire nuovo il 
becco.
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M O N T A G G I O  (vedi pagg. 60 )   

P R O B L E M A P O S S I B I L E  C A U S A R I M E D I O
d Scarsità d'acqua d Pulire il oltro d Pulire d sostituire i oltri

d Valvola antirinusso non funziona corret-
tamentet

d Sostituire la valvola antirinusso

d Miscelatore duro d vitone di arresto danneggiato d sostituire il vitone di arresto
d Miscelatore gocciola d vitone di arresto danneggiato d sostituire il vitone di arresto
d La caldaia istantanea non lavora d Pulire il oltro d Pulire d sostituire i oltri

d Valvola antirinusso non funziona corret-
tamentet

d Sostituire la valvola antirinusso

S E G N O  D I  V E R I F I C A 
(vedi pagg. 72)
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 I N D I C A C I O N E S  D E  S E G U R I D A D



 Durante el montaje deben utilizarse guantes para 
evitar heridas por aplastamiento o corte.



 El producto solo debe ser utilizado para ones de baño, 
higiene y limpieza corporal.



Grandes diferencias de presión en servicio entre agua 
fría y agua caliente deben equilibrarse.

I N D I C A C I O N E S  P A R A  E L  M O N T A J E

d Antes del montaje se debe examinarse el producto 
contra daños de transporte. Después de la instalación 
no se reconoce ningún daño de transporte o de 
superocie.

d Los conductos y la grifería deben montarse, lavarse y 
comprobarse según las normas vigentes.

d Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de 
instalación vigentes en el país respectivo.

d La válvula de desagüe solo puede ser utilizada para el 
uso especiocado. No se permite ojar a la válvula de 
desagüe otros objetos, como una semicolumna.

d Los grifos del lavabo se suministran de serie con un 
adaptador de chorro de ducha. Para modiocar el tipo 
de chorro se dispone opcionalmente del aireador  
#98300000.

d Combinados con el calentador instantáneo hay que 
abrir el grifo siempre hasta el máximo. De ese modo se 
garantiza un perfecto funcionamiento.

D A T O S  T É C N I C O S

Presión en servicio: max. 1 MPa 
Presión recomendada en servicio: 0,15 - 0,5 MPa 
Presión de prueba: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura del agua caliente: max. 70°C 
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C 
Desinfección térmica: max. 70°C d 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua 
potable.

D E S C R I P C I Ó N  D E  S Í M B O L O S

No utilizar silicona que contiene ácido acético!

A J U S T E  (ver página 62)

Ajuste del límite de agua caliente. En combina-
ción con calentadores continuos no es recomen-
dable utilizar un bloqueo de agua caliente.

M A N T E N I M I E N T O  (ver página 68)

Las válvulas anti-retorno tienen que ser controla-
das regularmente según la norma DIN EN 1717, 
en acuerdo con las regulaciones nacionales o 
regionales  (una vez al año, por lo menos).

D I M E N S I O N E S  (ver página 63)

D I A G R A M A  D E  C I R C U L A C I Ó N 
(ver página 64)
ñ Chorro de ducha d Chorro de lluvia
ò Booster

R E P U E S T O S  (ver página 69)
XXX = Acabados 
000 = Cromado 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = Acero Especial 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = Oro Óptica

O P C I O N A L  (no incluido en el suministro)

d Llave de montaje #58085000 (ver página 61)

d Masilla  (ver página 61)

L I M P I A R  (ver página 65)

M A N E J O  (ver página 67)

d Hansgrohe recomienda no utilizar el primer 
medio litro como agua potable por las 
mañanas o tras un largo periodo de 
inactividad.

d Mango de salida regulable:  
En la versión para diestros se utiliza el mango 
de salida como en el estado de suministro. 
Para las personas zurdas, el mango puede 
girarse 80° y se conseguirá así una perfecta 
ergonomía. Basta con desenroscar el 
adaptador de chorro con la llave apropiada 
y volver a encajar el mango.

M A R C A  D E  V E R I F I C A C I Ó N 
(ver página 72)
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M O N T A J E  (ver página 60 )   

P R O B L E M A C A U S A S O L U C I Ó N
d Sale poca agua d limpiar oltro d limpiardcambiar oltros

d válvula anti-retorno cerrada d cambiar válvula anti-retorno
d Manecilla va dura d montura dañada d cambiar montura
d Grifo pierde agua d montura dañada d cambiar montura
d Calentador instantáneo no se 

enciende
d limpiar oltro d limpiardcambiar oltros
d válvula anti-retorno cerrada d cambiar válvula anti-retorno
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 V E I L I G H E I D S I N S T R U C T I E S



 Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en 
snijwonden handschoenen worden gedragen.



 Het product mag alleen voor het wassen, hygiënische 
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden 
gebruikt.



Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

M O N T A G E - I N S T R U C T I E S

d Vóór de montage moet het product gecontroleerd 
worden op transportschade. Na de inbouw wordt 
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

d De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, 
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de 
geldige normen.

d De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

d De uitlaatklep mag enkel gebruikt worden voor het 
reglementaire gebruik. Het bevestigen van andere 
voorwerpen, bv. een halfzuil op de uitlaatklep is niet 
toegestaan.

d De wastafelmengkranen worden standaard geleverd 
met een straalvormer met douchestraal. Voor een 
alternatief straalbeeld is optioneel een perlator 
#98300000 verkrijgbaar.

d In combinatie met een geiser moet de armatuur altijd 
helemaal opengedraaid worden. Daardoor wordt een 
perfecte functie gegarandeerd.

T E C H N I S C H E  G E G E V E N S

Werkdruk: max. max. 1 MPa 
Aanbevolen werkdruk: 0,15 - 0,5 MPa 
Getest bij: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatuur warm water: max. 70°C 
Aanbevolen warm water temp.: 65°C 
Thermische desinfectie: max. 70°C d 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

S Y M B O O L B E S C H R I J V I N G

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

I N S T E L L E N  (zie blz. 62)

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In 
combinatie met een doorstromer is een 
warmwaterblokkering niet aanbevelenswaardig.

O N D E R H O U D  (zie blz. 68)

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 
regelmatig en volgens plaatselijk geldende eisen 
op het funktioneren gecontroleerd worden. 
(Tenminste een keer per jaar)

M A T E N  (zie blz. 63)

D O O R S T R O O M D I A G R A M 
(zie blz. 64)
ñ Douchestraal d Normale douchestraal
ò Booster

S E R V I C E  O N D E R D E L E N 
(zie blz. 69)
XXX = Kleuren 
000 = Verchroomd 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = RVS-look 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = Verguld-Look

T O E B E H O R E N  (behoort niet tot het leve-
ringspakket)

d montagesleutel #58085000 (zie blz. 61)

d Kit  (zie blz. 61)

R E I N I G E N  (zie blz. 65)

B E D I E N I N G  (zie blz. 67)

d Hansgrohe raadt aan om 's morgens na 
langere stagnatietijden de eerste halve liter 
niet als dinkwater te gebruiken.

d Draaibare uitloop:  
In de versie voor rechtshandigen wordt de 
uitloop gebruikt zoals hij geleverd werd. Voor 
linkshandigen kan de uitloop voor een 
perfecte ergonomie 80° gedraaid gemon-
teerd worden. Gewoon de straalvormer met 
de passende sleutel losdraaien en de uitloop 
opnieuw aanbrengen.

K E U R M E R K  (zie blz. 72)
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M O N T A G E  (zie blz. 60 )   

S T O R I N G O O R Z A A K O P L O S S I N G
d Weinig water d Vuilzeef reinigen d Vuilvangzeef reinigen d uitwisselen

d Terugslagklep zit vast d Terugslagklep uitwisselen
d Bediening zwaar d bovendeel beschadigd d Bovendeel uitwisselen
d Mengkraan lekt d bovendeel beschadigd d Bovendeel uitwisselen
d Doorstroomtoestel schakelt niet in d Vuilzeef reinigen d Vuilvangzeef reinigen d uitwisselen

d Terugslagklep zit vast d Terugslagklep uitwisselen
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 S I K K E R H E D S A N V I S N I N G E R



 Ved monteringen skal der bruges handsker for at 
undgå kvæstelser og snitsår.



 Produktet må kun bruges til bade-, hygiejne og 
kropsrengøringsformål.



 Større trykforskelle mellem koldt og varmt vand bør 
udjævnes.

M O N T E R I N G S A N V I S N I N G E R

d Før monteringen skal produktet kontrolleres for 
transportskader. Efter monteringen godkendes 
transportskader eller skader på overnaden ikke 
længere.

d Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og 
kontrolleres iht. de gældende standarder.

d Installationsbestemmelserne, der gælder i det enkelte 
land, skal overholdes.

d Anøbsventilen må kun bruges til det fastlagte formål. 
Det er ikke tilladt at fastgøre andre genstande f.eks. en 
halvsøjle til anøbsventilen.

d Vaskebordenes blandere leveres som standard med 
strålekanal med normal brusestråle. For alternative 
stråler kan der fås en perlator  # 98300000 som 
option.

d I forbindelse med en gennemstrømningsvandvarmer, 
skal armaturet altid åbnes maskimalt. På den måde 
sikres en udmærket funktion.

T E K N I S K E  D A T A

Driftstryk: max. 1 MPa 
Anbefalet driftstryk: 0,15 - 0,5 MPa 
Prøvetryk: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Varmtvandstemperatur: max. 70°C 
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C 
Termisk desinfektion: max. 70°C d 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

S Y M B O L B E S K R I V E L S E

Der må ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

F O R I N D S T I L L I N G  (se s. 62)

Indstilling af varmvandsbegrænsningen. I 
forbindelse med gennemstrømningsvandvarmere 
anbefaler vi ikke en varmvandsspærre.

S E R V I C E  (se s. 68)

Ifølge DIN EN 1717 skal gennmestrømningsbe-
grænsere i overenstemmelse med nationale 

regler afprøves regelmæssigt (mindst en gang om 
året).

M Å L E N E  (se s. 63)

G E N N E M S T R Ø M N I N G S D I A G R A M 
(se s. 64)
ñ Brusestråle d Normalstråle
ò Booster

R E S E R V E D E L E  (se s. 69)
XXX = Overnade 
000 = Krom 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = Guld Optic

S P E C I A L T I L B E H Ø R  (ikke med i leverings-
omfang)

d Monteringsnøgle #58085000 (se s. 61)

d Kitt  (se s. 61)

R E N G Ø R I N G  (se s. 65)

B R U G S A N V I S N I N G  (se s. 67)

d Hansgrohe anbefaler at den første halve liter 
om morgenen eller efter længere stagnerings-
tider ikke anvendes som drikkevand.

d Justerbar udløbsskrue:  
Modellen til højrehåndede personer bruges 
som den kommer med leverancen. Til 
venstrehåndede personer sættes skruen på 
med en 80°  omdrejning for at opnå den 
perfekte ergonomi. Skru strålekanalen bar ud 
med en nøgle og sæt skruen på igen.

G O D K E N D E L S E  (se s. 72)
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M O N T E R I N G  (se s. 60 )   

F E J L Å R S A G H J Æ L P
d For lidt vand d Rengør smudsfangsien d Rengørdudskift smudsfangsi

d Kontraventilen hænger d Udskift kontraventil
d Grebet går trægt d Beskadiget afspærrings-ventil d Udskift afspærringsventilen
d Armaturet drypper d Beskadiget afspærrings-ventil d Udskift afspærringsventilen
d Vandvarmeren går ikke i gang d Rengør smudsfangsien d Rengørdudskift smudsfangsi

d Kontraventilen hænger d Udskift kontraventil
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 A V I S O S  D E  S E G U R A N Ç A



 Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de 
protecção, de modo a evitar ferimentos resultantes de 
entalamentos e de cortes.



O produto só pode ser utilizado para ons de higiene 
pessoal.



Grandes diferenças entre as pressões das águas 
quente e fria devem ser compensadas.

A V I S O S  D E  M O N T A G E M

d Antes da montagem deve-se controlar o produto 
relativamente a danos de transporte. Após a 
montagem não são aceites quaisquer danos de 
transporte ou de superfície.

d As tubagens e a torneira têm que ser montadas, 
enxaguadas e veriocadas de acordo com as normas 
em vigor.

d A prescrições de instalação válidas nos respetivos 
países devem ser respeitadas.

d A válvula de escoamento só pode ser utilizada para o 
om para o qual foi concebida. Não é permitida a 
oxação de outros objetos na válvula de escoamento 
como, por exemplo, uma semicoluna.

d As misturadoras para lavatórios são fornecidas de 
série com um moldador de jacto de chuveiro normal. 
Para um tipo de jacto alternativo pode ser adquirida 
opcionalmente uma misturadora #98300000.

d A misturadora tem que estar sempre aberta no máximo, 
se for operada em combinação com um esquentador. 
Desta forma é garantido o funcionamento perfeito.

D A D O S  T É C N I C O S

Pressão de funcionamento: max. 1 MPa 
Pressão de func. recomendada: 0,15 - 0,5 MPa 
Pressão testada: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura da água quente: max. 70°C 
Temp. água quente recomendada: 65°C 
Desinfecção térmica: max. 70°C d 4 min

Este produto foi única e exclusivamente concebido para 
água potável!

D E S C R I Ç Ã O  D O  S Í M B O L O

Não utilizar silicone que contenha ácido 
acético!

A F I N A Ç Ã O  (ver página 62)

Ajuste do limitador de água quente. Em 
combinação com um esquentador, não é 

recomendável o uso de um bloqueio de água 
quente.

M A N U T E N Ç Ã O  (ver página 68)

As válvulas anti-retorno devem ser veriocadas 
regularmente de acordo com a DIN EN 1717 
segundo os regulamentos nacionais ou regionais 
(pelo menos uma vez por ano).

M E D I D A S  (ver página 63)

F L U X O G R A M A  (ver página 64)
ñ Chuveiro d operação normal
ò Booster

P E Ç A S  D E  S U B S T I T U I Ç Ã O 
(ver página 69)
XXX = Acabamentos 
000 = Cromado 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = Aço Imaculado Ótica 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = Ouro Ótica

A C E S S Ó R I O S  E S P E C I A I S  (não incluí-
do no volume de fornecimento)

d Chave especial #58085000 (ver página 61)

d Mástique  (ver página 61)

L I M P E Z A  (ver página 65)

F U N C I O N A M E N T O  (ver página 67)

d A Hansgrohe recomenda a não utilização do 
primeiro meio litro de água, de manhã ou 
após longas paragens, para ons de consumo.

d Bico de saída da água ajustável:  
Para os utilizadores destros o bico de saída 
da água é utilizado da forma entregue no 
estado de fornecimento. Para os utilizadores 
canhotos o bico de saída da água é rodado 
em 80°, permitindo uma utilização ergonómi-
ca perfeita. Simplesmente desenroscar o 
moldador do jacto com a chave adequada e 
encaixar o bico.
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M O N T A G E M  (ver página 60 )   

F A L H A C A U S A S O L U Ç Ã O
d Água insuociente d Limpar os oltros d Limpar d trocar o oltro

d Válvula anti-retorno está presa d Trocar a válvula anti-retorno
d Misturadora perra d Unidade de corte daniocada. d Substituir unidade de corte
d Misturadora a pingar d Unidade de corte daniocada. d Substituir unidade de corte
d O esquentador instantâneo não 

funciona
d Limpar os oltros d Limpar d trocar o oltro
d Válvula anti-retorno está presa d Trocar a válvula anti-retorno

M A R C A  D E  C O N T R O L O 
(ver página 72)
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W S K A Z Ó W K I  B E Z P I E C Z E C S T W A



 Aby unikn�� zranieE na skutek zgniecenia lub 
przeci�cia, podczas monta}u nale}y nosi� r�kawice 
ochronne.



 Produkt mo}e by� u}ywany tylko do k�pieli, higieny i 
czyszczenia ciaCa.



 Znaczne ró}nice ci[nieE na dopCywach ciepCej i zimnej 
wody musz� zosta� wyrównane.

W S K A Z Ó W K I  M O N T A { O W E

d Przed monta}em nale}y skontrolowa� produkt pod 
k�tem szkód transportowych. Po monta}u nie wida� 
}adnych szkód transportowych ani szkód na 
powierzchni.

d Przewody i armatura musz� by� montowane, pCukane i 
kontrolowane wedCug obowi�zuj�cych norm.

d Nale}y przestrzega� wytycznych instalacyjnych 
obowi�zuj�cych w danym kraju.

d Zawór odpCywowy mo}na u}ywa� tylko zgodnie z 
przeznaczeniem. Mocowanie innych przedmiotów, np. 
póCkolumny przy zaworze odpCywowym, jest 
niedozwolone.

d Mieszalniki umywalki wyposa}one s� seryjnie w 
ksztaCtownik przepCywu ze strumieniem prysznica. Jako 
rozwi�zanie alternatywne dla strumienia dost�pny jest 
opcjonalnie napowietrza #98300000.

d W poC�czeniu z przepCywowym podgrzewaczem 
armatur� nale}y zawsze maksymalnie otworzy�. W 
ten sposób zapewnia si� niezawodne dziaCanie.

D A N E  T E C H N I C Z N E

Ci[nienie robocze: maks. 1 MPa 
Zalecane ci[nienie robocze: 0,15 - 0,5 MPa 
Ci[nienie próbne: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bary = 147 PSI) 
Temperatura wody gor�cej: maks. 70°C 
Zalecana temperatura wody gor�cej: 65°C 
Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C d 4 min

Produkt przeznaczony wyC�cznie do wody pitnej!

O P I S  S Y M B O L U

Nie stosowa� silikonów zawieraj�cych kwas 
octowy!

U S T A W I A N I E  (patrz strona 62)

Ustawianie ogranicznika ciepCej wody. 
U}ywanie ogranicznika temperatury wody w 
poC�czeniu z przepCywowym podgrzewaczem 
wody nie jest zalecane.

K O N S E R W A C J A  (patrz strona 68)

Zgodnie z norm� DIN EN 1717, krajowymi i 
miejscowymi przepisami, dziaCanie zabezpie-
czeE przed przepCywem zwrotnym musi by� 
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

W Y M I A R Y  (patrz strona 63)

S C H E M A T  P R Z E P A Y W U 
(patrz strona 64)
ñ StrumieE prysznica d StrumieE normalny
ò Booster

C Z � [ C I  S E R W I S O W E 
(patrz strona 69)
XXX = Kody kolorów 
000 = Chrom 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = Stal Szlachetna 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = ZCoty Szlachetna

W Y P O S A { E N I E  S P E C J A L N E  (Nie 
jest cz�[ci� dostawy)

d Klucz monta}owy #58085000 
(patrz strona 61)

d Kit instalatorski  (patrz strona 61)

C Z Y S Z C Z E N I E  (patrz strona 65)

O B S A U G A  (patrz strona 67)

d Hansgrohe zaleca, by z rana lub po 
dCu}szym czasie niekorzystania, pierwsze póC 
litra wody nie u}ywa� jako wody pitnej.

d Regulowana gCówka prysznicowa:  
W wersji prawor�cznej gCówka prysznicowa 
u}ywana jest jak przy dostawie. Osoby 
lewor�czne mog� przekr�ci� gCówk� o 80°, 
}eby uzyska� doskonaC� ergonomi�. Po 
prostu ksztaCtownik przepCywu nale}y 
wykr�ci� odpowiednim kluczem i ponownie 
naCo}y� gCówk�.

Z N A K  J A K O [ C I  (patrz strona 72)
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M O N T A {  (patrz strona 60 )   

U S T E R K A P R Z Y C Z Y N A P O M O C
d MaCa ilo[� wody d Wyczy[ci� sitka d Oczy[ci� d wymieni� sitka

d Zablokowane zabezpieczenie przed 
przepCywem zwrotnym

d Wymieni� zabezpieczenie przed 
przepCywem zwrotnym

d Uchwyt armatury pracuje z wysiCkiem d Uszkodzony górny element zamykaj�-
cy

d Wymieni� górny element zamykaj�cy

d Armatura cieknie d Uszkodzony górny element zamykaj�-
cy

d Wymieni� górny element zamykaj�cy

d PrzepCywowy podgrzewacz wody 
nie zaC�cza si�

d Wyczy[ci� sitka d Oczy[ci� d wymieni� sitka
d Zablokowane zabezpieczenie przed 

przepCywem zwrotnym
d Wymieni� zabezpieczenie przed 

przepCywem zwrotnym
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 B E Z P E 
 N O S T N Í  P O K Y N Y



 Pro zabrán�ní Yezným zran�ním a pohmo�d�ninám je 
nutné pYi montá�i nosit rukavice.



 Produkt smí být pou�íván pouze ke koupání a za 
ú
elem t�lesné hygieny.



 Je nutné vyrovnat velké rozdíly tlaku mezi pYípoji 
studené a teplé vody.

P O K Y N Y  K  M O N T Á } I

d PYed montá�í je tYeba produkt zkontrolovat, zda nebyl 
pYi transportu poakozen. Po zabudování nebudou uzná-
ny �ádné akody zposobené transportem nebo 
poakození povrchu.

d Vedení a armatura musí být namontovány, propláchnu-
ty a otestovány podle platných norem.

d Je tYeba dodr�ovat montá�ní pravidla platné v dané 
zemi.

d Vypouat�cí ventil je povoleno pou�ívat pouze dle 
ur
ení. PYipevIování jiných pYedm�to napY. polosloupo 
k vypouat�címu ventilu není pYípustné.

d Umyvadlové baterie jsou sériov� dodávány s 
usm�rIova
em proudu vody v
etn� perlátoru. Pro jiný 
vzhled vodního proudu je k dostání alternativní perlátor 
# 98300000.

d PYi spojení s protokovým ohYíva
em vody musí být 
ventily baterie v�dy otevYeny na maximum. Tak mo�e 
být zaru
en bezvadný provoz.

T E C H N I C K É  Ú D A J E

Provozní tlak: max. 1 MPa 
Doporu
ený provozní tlak: 0,15 - 0,5 MPa 
Zkuaební tlak: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Teplota horké vody: max. 70°C 
Doporu
ená teplota horké vody: 65°C 
Tepelná desinfekce: max. 70°C d 4 min

Výrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pYímý kontakt s 
pitnou vodou.

P O P I S  S Y M B O L o

Nepou�ívat silikon s obsahem kyseliny octové!

N A S T A V E N Í  (viz strana 62)

Nastavení omezova
e teplé vody. Ve spojení s 
protokovým ohYíva
em se pou�ití uzáv�ru teplé 
vody nedoporu
uje.

Ú D R } B A  (viz strana 68)

U zp�tných ventilo se musí podle DIN EN 1717 v 
souladu s národními nebo regionálními pYedpisy 
testovat jejich funk
nost (alespoI jednou ro
n�).

R O Z M Ì R Y  (viz strana 63)

D I A G R A M  P R o T O K U  (viz strana 64)
ñ Ru
ní sprcha d Normální proud
ò Booster

S E R V I S N Í  D Í L Y  (viz strana 69)
XXX = Kód povrchové úpravy 
000 = Chrom 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = Nerezová Ocel 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = Zlato Ocel

Z V L Á a T N Í  P Y Í S L U a E N S T V Í  (není 
sou
ástí dodávky)

d montá�ní klí
 #58085000 (viz strana 61)

d Instala
ní kit  (viz strana 61)


 I a T � N Í  (viz strana 65)

O V L Á D Á N Í  (viz strana 67)

d Hansgrohe doporu
uje ráno nebo po delaích 
pYestávkách nepou�ívat prvního pol litru jako 
pitnou vodu.

d Nastavitelná výtoková hubice:  
U verze pro praváky se pou�ívá výtoková 
hubice v dodávaném stavu. Pro leváky je 
mo�né nasadit hubici nato
enou o 80°, 
ím� 
je dosa�eno perfektní ergonomie. Jednoduae 
vyaroubujte tvarova
 proudu pomocí 
vhodného klí
e a hubici znovu nasa�te.

Z K U a E B N Í  Z N A 
 K A  (viz strana 72)
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M O N T Á }  (viz strana 60 )   

P O R U C H A P Y Í 
 I N A O D S T R A N � N Í
d Málo vody d Vy
istit sítka lapa
o ne
istot d Vy
istit pYípadn� vym�nit sítko

d Zp�tný ventil je zablokován d Vym�nit zp�tný ventil
d Armatura jde zt��ka d horní uzavírací prvek poakozen d vym�nit horní  uzavírací prvek
d Armatura odkapává d horní uzavírací prvek poakozen d vym�nit horní  uzavírací prvek
d Protokový ohYíva
 nezapíná d Vy
istit sítka lapa
o ne
istot d Vy
istit pYípadn� vym�nit sítko

d Zp�tný ventil je zablokován d Vym�nit zp�tný ventil
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 B E Z P E 
 N O S T N É  P O K Y N Y



 Pri montá�i musíte nosie rukavice, aby ste prediali 
pomlia�deninám a rezným poraneniam.



 Produkt sa smie pou�ívae len na kúpanie a telesnú 
hygienu.



 Ve?ké rozdiely v tlaku medzi prípojkami studenej a 
teplej vody musia bye vyrovnané.

P O K Y N Y  P R E  M O N T Á }

d Pred montá�ou musíte produkt skontrolovae, 
i nebol 
po
as transportu poakodený. Po zabudovaní nebudú 
uznané �iadne akody spôsobené transportom alebo 
poakodenia povrchu.

d Ledningarna och blandaren måste monteras, spolas 
igenom och kontrolleras enligt de gällande normerna.

d Je potrebné dodr�iavae smernice o inatalácii, ktoré sú 
práve teraz platné v krajinách.

d Odtokový ventil sa smie pou�ívae iba na pou�itie v 
súlade s ur
ením. UpevIovanie iných predmetov, napr. 
polovi
ného st;pu na odtokový ventil, nie je prípustné.

d Zmieaavacie batérie na umývadlo sa sériovo dodávajú 
s tvarova
om prúdu so sprchovým prúdom. Pre 
alternatívny tvar prúdu je mo�né volite?ne zakúpie 
perlátor #98300000.

d V spojení s prietokovým ohrieva
om sa musí armatúra 
v�dy otvorie na maximum. Tým sa zaru
í bezchybná 
funkcia.

T E C H N I C K É  Ú D A J E

Prevádzkový tlak: max. 1 MPa 
Doporu
ený prevádzkový tlak: 0,15 - 0,5 MPa 
Skúaobný tlak: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Teplota teplej vody: max. 70°C 
Doporu
ená teplota teplej vody: 65°C 
Termická dezinfekcia: max. 70°C d 4 min

Výrobok je koncipovaný výhradne pre pitnú vodu!

P O P I S  S Y M B O L O V

Nepou�ívae silikón s obsahom kyseliny octovej!

N A S T A V E N I E  (vi� strana 62)

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojení s 
prietokovými ohrieva
mi sa neodporú
a pou�itie 
obmedzova
a teplej vody.

Ú D R } B A  (vi� strana 68)

Pri spätných ventiloch sa musí pod?a DIN 
EN 1717 v súlade s národnými alebo regionálny-

mi predpismi testovae ich funk
nose (aspoI raz 
ro
ne).

R O Z M E R Y  (vi� strana 63)

D I A G R A M  P R I E T O K U 
(vi� strana 64)
ñ Sprchový prúd d Normálny prúd
ò Booster

S E R V I S N É  D I E L Y  (vi� strana 69)
XXX = Farebné ozna
enie 
000 = Chróm 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = Ua?achtilá Oce? 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = Zlato Ocel

Z V L Á a T N E  P R Í S L U a E N S T V O  (nie je 
sú
aseou dodávky)

d montá�ny k?ú
 #58085000 (vi� strana 61)

d Inatala
ná súprava  (vi� strana 61)


 I S T E N I E  (vi� strana 65)

O B S L U H A  (vi� strana 67)

d Hansgrohe odporú
a ráno a po dlhaích 
dobách odstávky nepou�ie prvého pol litra 
vody ako pitnú vodu.

d Prestavite?ný výstupný diel:  
Pre verziu ur
enú pre pravákov sa výstupný 
diel pou�íva ako v stave pri dodaní. Pre 
?avákov je mo�né výstupný diel nasadie 
oto
ený o 80° pre perfektnú ergonómiu. 
Formova
 prúdu jednoducho vyskrutkujte 
vhodným k?ú
om a výstupný diel nanovo 
nasa�te.

O S V E D 
 E N I E  O  S K Ú a K E 
(vi� strana 72)



2 3 SK

M O N T Á }  (vi� strana 60 )   

P O R U C H A P R Í 
 I N A P O M O C
d Málo vody d Vy
istie sitká lapa
ov ne
istôt d Vy
istie resp. vymenie sitko

d Obmedzova
 spätného nasatia je za-
blokovaný

d Vymenie obmedzova
 spätného nasa-
tia

d Armatúra "chodí" ea�ko d Poakodená uzatváracia horná 
ase d Vymenie uzatváraciu hornú 
ase
d Z armatúry kvapká voda d Poakodená uzatváracia horná 
ase d Vymenie uzatváraciu hornú 
ase
d Prietokový ohrieva
 nezapína d Vy
istie sitká lapa
ov ne
istôt d Vy
istie resp. vymenie sitko

d Obmedzova
 spätného nasatia je za-
blokovaný

d Vymenie obmedzova
 spätného nasa-
tia
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ÍÝ÷~ÿ]gÛÜWr×oÿßûvNk_2

 
oïÕûQ»_~�}1{�Üm¯O}2

 
÷ý|ûõÏ�öÛÛÿßûÎï�é2

ÛÍó{

d ÛÍ_ßûèçïÕov×rß��û2 ÛÍ^
^O¯ÿß��ûvè÷�o2

d ûÓÜ�ýßûyo�}o×ßÌÛÍ1ó�Ü
èç2

d ÿõÛ_wÿÿóÌöÛÍÍÛ2

d ûýkÍÛ�}îm�2ùk^[·÷ÛwÞø
þþÛrîm�N2

d ÷ö�}^yoTÿW�Ï~³�ö|mr�~
ßÌß¯2Û�wÞö|mr�ÿ[ÿ�}|î
~ #983000002

d ßçy{òýÍ�÷ÿ�}ßûs_óg�2~
ßßóg�ßý2

âoÓu

ý_Û�ÿ g� 1 MPa 
ëÓý_Û�ÿ 0,15 - 0,5 MPa 
oßÛ�ÿ 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
ý|oþÿ g� 70°C 
ëÓý|oþÿ 65°C 
ýÛíû: g� 70°C d 4 V�

ïïÕ_~ÿ}|¿«ÿ

�÷ÿn

ÿÿ�}�o_ùö}öÿ

��	(ÓÉ�ý 62)

ý|oþ��2Ûÿ�}sý_÷}ÿ[O
þ¯ÛÍý|�ý2

ß{	(ÓÉ�ý 68)

WU�ßû��\ÿÿv_wöýßöåõ
OkwDIN EN 1717Û�èçÿó]N~N
kÿ2

�_	(ÓÉ�ý 63)

mß{oþ	(ÓÉ�ý 64)
ñ ³� d n�|m
ò Booster

_}öþ	(ÓÉ�ý 69)
XXX = �òïy 
000 = Õü 

020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = O�¶è÷ 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = Ñò

�ÍÖþ	(O�ß¯�öÕ)

d _}ýw #58085000 (ÓÉ�ý 61)

d |ûöí  (ÓÉ�ý 61)

o�	(ÓÉ�ý 65)

í_	(ÓÉ�ý 67)

d mï|×þ¯ÿonv�|mÿ÷õ\þ
^ÿ_[W|O_ÿ}|�}2

d ÿ��û|ó:  
ï}ókö}wÿöç�}û|óûÓÞ
¯¿�2ï}ÿkö}wÿ^û|óïï 
80 °ÿÿ¿rßÿöþ_ý�o×2 û
Ww�}{Ýµ[ç_|m�r~ÿ~Ý
õßç÷|ó2

è�o»	(ÓÉ�ý 72)
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ÛÍ	(ÓÉ�ý 60 )   

ÿ� ßö íu

�}û|ß_ d o�Ïî� d o�Ïî�döcÏî�

d WU�Íß d k~ÛÍWU�

�}Ou� d sýøþ�_ d öcsýøþ

�}þ| d sýøþ�_ d öcsýøþ

ó|ý|~Oý_ d o�Ïî� d o�Ïî�döcÏî�

d WU�Íß d k~ÛÍWU�
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 ' � � � � � � /  � �  & � % � � � �  � � � � � � % -
� � % & �



 �> 6D5<O <>=F464 E?54G5F =445FL ?5DG4F>< 6> 
<75564=<5 ?D<M5<?5=<O < ?>D57>6.



 �745?<5 D47D5L45FEO <E?>?L7>64FL F>?L>> 6 
7<7<5=<G5E><E F5?OE: 4?O ?D<=OF<O 64==O < ?<G=>= 
7<7<5=O.



 4>==>7> >?4?4. �5D54 GEF4=>6>>= E<5E<F5?O 
=5>5E>4<<> D57G?<D>6>G=O<< >D4=4<< 6OD>6=OFL 
46?5=<5 E>?>4=>= < 7>DOG5= 6>4O ?D< ?><>M< 
65=F<?5= D57G?<DGNM<E ?>44GG 6>4O 6 >64DF<DG.

' � � � � � � /  � �  � � � & � � '

d �5D54 <>=F46>< E?54G5F ?D>65D<FL <745?<5 =4 
?D54<5F ?>6D5645=<= ?D< ?5D56>7>5. �>E?5 
<>=F464 ?D5F5=7<< > 6>7<5M5=<<  GM5D54 74 
?>6D5645=<O ?D< ?5D56>7>5 <?< ?>6D5645=<O 
?>65DE=>EF5= =5 ?D<=<<4NFEO.

d &DG5O < 4D<4FGD4 4>?6=O 5OFL GEF4=>6?5=O, 
?D><OFO < ?D>65D5=O 6 E>>F65FEF6<< E 45=EF6GNM<-
<< =>D<4<<.

d �5>5E>4<<> E>5?N44FL FD55>64=<O ?> <>=F46G, 
45=EF6GNM<5 6 E>>F65FEF6GNM<E EFD4=4E.

d %?GE>=>= >?4?4= D47D5L45FEO <E?>?L7>64FL F>?L>> 
6 ?D54GE<>FD5==OE F5?OE. �4 E?GE>=>< >?4?4=5 
74?D5M45FEO 74>D5??OFL 4DG7<5 ?D54<5FO, =4?D<-
<5D, ?>?G>>?>==G.

d %<5E<F5?< 4?O G<O64?L=<>>6 E5D<==> >E=4M5=O 
D>D<<D>64F5?5< EFDG< E> EFDG5= 4GL4. �?O 
4?LF5D=4F<6=>= EFDG>FGDO EFDG< 4>?>?=<F5?L=> 
<>6=> ?D<>5D5EF< 4MD4F>D #98300000.

d � E>G5F4=<< E =47D564F5?5< ?>F>>4 4D<4FGD4 
6E5744 4>?6=4 5OFL <4>E<<4?L=> >F>DOF4. &4><< 
>5D47>< >55E?5G<645FEO 557G?D5G=>5 DG=>F<>=<-
D>64=<5.

& � % � � ' � % � � �  � � � � / �

$45>G55 446?5=<5: =5 5>?55. 1 ��4 
$5>><5=4G5<>5 D45>G55 446?5=<5: 0,15 - 0,5 ��4 
�46?5=<<: 1,6 ��4 
 (1 ��4 = 10 bar = 147 PSI) 
&5<?5D4FGD4 7>DOG5= 6>4O: =5 5>?55. 70°C 
$5>><5=4G5<4O F5<?. 7>D. 6>4O: 65°C 
&5D<<G5E>4O 457<=D5>F<O: =5 5>?55. 70°C d 4 <<=

�745?<5 ?D54=47=4G5=> <E>?NG<F5?L=> 4?O ?<FL56>= 
6>4O!

� � � % � � � �  % � � � � � � �

�5 ?D<<5=O=F5 E<?<>>=, E>45D64M<= 
G>EGE=GN ><E?>FG.

� � � � � � � �  (E<. EFD. 62)

$57G?<D>6>4 >7D4=<G<F5?O 7>DOG5= 6>4O. � 
E>G5F4=<< E ?D>F>G=O<< =47D564F5?O<< =5 
D5>><5=4G5FEO <E?>?L7>64FL 5?>><D>6>G 6>4O.

& � % � � ' � % � � �  � � % � ' � � � � -
� � �  (E<. EFD. 68)

�4M<F4 >5D4F=>7> F>>4 4>?6=4 D57G?OD=> 
?D>65DOFLEO (<<=<<G< >4<= D47 6 7>4) ?> 
EF4=44DFG DIN EN 1717 <?< 6 E>>F65FEF6<< E 
=4F<>=4?L=O<< <?< D57<>=4?L=O<< =>D<4F<-
64<<

$ � � � � $ /  (E<. EFD. 63)

% % � � �  � � & � � �  (E<. EFD. 64)
ñ %FDGO 4GL4 d �>D<4?L=4O EFDGO
ò Booster

� � � � � � � &  (E<. EFD. 69)
XXX = &65F=4O >>4<D>6>4 
000 = XD>< 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = CF4?L 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = �?O=F56>5 �>?>F>

% � � & � � � , � / �  � $ � � � � � � � -
� � % & �  (=5 6>?NG5=> 6 >5N5< ?>EF46><!)

d �>=F46=O= >?NG #58085000 (E<. EFD. 61)

d �>=F46 ?>46>4><  (E<. EFD. 61)

� ' � % & � �  (E<. EFD. 65)

- � % � � ' � & � & � /  (E<. EFD. 67)

d Hansgrohe D5>><5=4G5F ?> GFD4< ?<5> 
?>E?5 4?<F5?L=>7> ?5D5DO64 6 <E?>?L7>64-
=<< =5 <E?>?L7>64FL ?5D6O5 ?>??<FD4 6>4O 
4?O ?<FLO.
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� � � & � �  (E<. EFD. 60 )   

� � � % � $ � � � � % & , � $ � ' � � � ' % & $ � � � � � � 
� � � % � $ � � � � % & �

d =54>EF4F>G=O= 446?5=<5 (5E?< 
GEF4= =4?>D 6>4O)

d �G<EF<FL D<?LFD d �G<EF<F5 d 74<5=<F5 7DO75G?46?<64N-
M<5 E<F4

d �?4?4= >5D4F=>7> F>>4 745445F d �4<5=<F5 >?4?4=O >5D4F=>7> F5G5-
=<O

d �D<4FGD4 D45>F45F E GE<?<5< d �5DE=OO G4EFL >F>?NG4NM57> GEFD>=-
EF64 ?>6D5645=4

d �4<5=<F5 65DE=NN G4EFL >F>?NG4N-
M57> GEFD>=EF64

d �D<4FGD4 ?D>F5>45F d �5DE=OO G4EFL >F>?NG4NM57> GEFD>=-
EF64 ?>6D5645=4

d �4<5=<F5 65DE=NN G4EFL >F>?NG4N-
M57> GEFD>=EF64

d �D>F>G=O= =47D564F5?L =5 
6>?NG45FEO

d �G<EF<FL D<?LFD d �G<EF<F5 d 74<5=<F5 7DO75G?46?<64N-
M<5 E<F4

d �?4?4= >5D4F=>7> F>>4 745445F d �4<5=<F5 >?4?4=O >5D4F=>7> F5G5-
=<O

d $57G?<DG5<O= =>E<> E<D>==>7> 6>4>E5D>-
E4:  
� 65DE<< 4?O ?D46L5= <E?>?L7G5FEO =>E<> 
E<D>==>7> 6>4>E5D>E4 6 F>< 6<45, 6 
>>F>D>< >= ?>EF46?O5FEO. �?O  ?56L5= 
=>E<> <>6=> =4E46<64FL ?>65D=GFO< =4 
80° 4?O 557G?D5G=>= MD7>=><<<. �?O MF>7> 
?D>EF> >F>DGF<F5 >5D47>64F5?L EFDG< ?D< 
?><>M< ?>4E>4OM57> >?NG4 < 74=>6> 
=4E44<F5 =>E<>.

� � � �  & � % � � ' � % � � � �  � � � & $ � -
� /  (E<. EFD. 72)
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 T U R V A L L I S U U S O H J E E T



 Asennuksessa on käytettävä käsineitä puristumien ja 
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estämiseksi.



 Tuotetta saa käyttää ainoastaan kylpy-, hygienia- ja 
puhdistustarkoituksiin.



 Suuret paine-erot kylmä- ja kuumavesiliitäntöjen välillä 
on tasattava.

A S E N N U S O H J E E T

d Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset 
kuljetusvahingot. Asennuksen jälkeen kuljetus- ja 
pintavaurioita ei hyväksytä.

d Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja 
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

d Jokaisessa maassa on noudatettava siellä päteviä 
asennusohjeita.

d Poistoventtiiliä saa käyttää vain tarkoituksenmukaisesti. 
Poistoventtiiliin ei saa kiinnittää muita esineitä, esim. 
seinäkupua.

d Pesupöydän hanat toimitetaan vakiona normaalilla 
suihkesuuttimella. Toisenlaista vesisuihkua varten 
valinnaisena saatavilla on vaihtoehtoinen poreenmuo-
dostaja #98300000.

d Läpivirtauslämmittimen yhteydessä hanat tulee avata 
täysin auki. Tällöin moitteettoman toiminta on taattuna.

T E K N I S E T  T I E D O T

Käyttöpaine: maks. 1 MPa 
Suositeltu käyttöpaine: 0,15 - 0,5 MPa 
Koestuspaine: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Kuuman veden lämpötila: maks. 70°C 
Kuuman veden suosituslämpötila: 65°C 
Lämpödesinfektio: maks. 70°C d 4 min

Tuote on suunniteltu käytettäväksi ainoastaan juomaveden 
kanssa!

M E R K I N  K U V A U S

Älä käytä etikkahappopitoista silikonia!

S Ä Ä T Ö  (katso sivu 62)

Lämpötilan rajoittimen säätäminen. Emme 
suosittele käyttämään lämpötilan rajoitinta 
vedenlämmittimen (läpivirtauskuumennin) 
yhteydessä.

H U O L T O  (katso sivu 68)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava 
säännöllisesti paikallisten ja kansallisten 

määräysten mukaisesti (DIN EN 1717, vähintään 
kerran vuodessa).

M I T A T  (katso sivu 63)

V I R T A U S D I A G R A M M I 
(katso sivu 64)
ñ Suihku d Normaalisuihku
ò Booster

V A R A O S A T  (katso sivu 69)
XXX = Värikoodaus 
000 = Kromi 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = Inox-Optinen 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = Kultaoptiikka

E R I T Y I S V A R U S T E  (ei kuulu toimitukseen)

d Asennusavain #58085000 (katso sivu 61)

d Asennussarja  (katso sivu 61)

P U H D I S T U S  (katso sivu 65)

K Ä Y T T Ö  (katso sivu 67)

d Hansgrohe suosittelee, että ensimmäistä 
puolta litraa ei käytetä juomavetenä aamuisin 
eikä silloin, kun laitetta ei ole käytetty pitkään 
aikaan.

d Säädettävä ulosvirtausosa:  
Oikeakätisessä versiossa ulosvirtausosaa 
käytetään, kuten se on toimitettu. Vasenkätisille 
osan voi kääntää 80° hyvän ergonomian 
saavuttamiseksi. Kierrä suihkesuutin sopivalla 
avaimella ulos ja laita ulosvirtausosa 
uudelleen paikoilleen.

K O E S T U S M E R K K I  (katso sivu 72)
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A S E N N U S  (katso sivu 60 )   

H Ä I R I Ö S Y Y T O I M E N P I D E
d Vähän vettä d Puhdista likasihdit d Puhdista d vaihda likasihdit

d Suuntaisventtiili juuttunut d Vaihda suuntaisventtiili
d Hana on raskaskäyttöinen d Sulkuventtiilin etuosa vahingoittunut d Vaihda sulkuventtiilin etuosa
d Hanasta tippuu vettä d Sulkuventtiilin etuosa vahingoittunut d Vaihda sulkuventtiilin etuosa
d Läpimenokuumennin ei kytkeydy 

päälle
d Puhdista likasihdit d Puhdista d vaihda likasihdit
d Suuntaisventtiili juuttunut d Vaihda suuntaisventtiili
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 S Ä K E R H E T S A N V I S N I N G A R



 Handskar ska bäras under monteringsarbetet så att 
man kan undvika kläm- och skärskador.



 Produkten får bara användas till kroppshygien med 
bad och dusch.



 Stora tryckskillnader mellan anslutningarna för varmt 
och kallt vatten måste utjämnas.

M O N T E R I N G S A N V I S N I N G A R

d Det måste undersökas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras 
inga transport- eller ytskiktskador.

d Ledningarna och blandaren måste monteras, spolas 
igenom och kontrolleras enligt de gällande normerna.

d De installationsriktlinjer som gäller i länderna ska följas.

d Avrinningsventilen får bara användas till det som den 
är avsedd för. Det är inte tillåtet att montera andra 
föremål, t.ex. en kåpa, vid avrinningsventilen.

d Tvättställsblandarna levereras standardmässigt med en 
strålformare med duschstråle. För en alternativ strålbild 
onns en peraltor #98300000 som tillval.

d Tillsammans med en genomströmningsvärmare måste 
blandaren alltid öppnas maximalt. På detta sätt 
garanteras en felfri funktion.

T E K N I S K A  D A T A

Driftstryck: max. 1 MPa 
Rek. driftstryck: 0,15 - 0,5 MPa 
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Varmvattentemperatur: max. 70°C 
Rek. varmvattentemp.: 65°C 
Termisk desinfektion: max. 70°C d 4 min

Produkten är enbart avsedd för dricksvatten!

S Y M B O L F Ö R K L A R I N G

Använd inte silikon som innehåller ättiksyra!

J U S T E R I N G  (se sidan 62)

Ställa in varmvattenregleringen. Tillsammans med 
varmvattenberedare rekommenderas inte en 
varmvattenspärr.

S K Ö T S E L  (se sidan 68)

Backventilers funktion måste kontrolleras 
regelbundet enligt nationella eller regionala 
bestämmelser i enlighet med DIN EN 1717 (minst 
en gång per år).

M Å T T E N  (se sidan 63)

F L Ö D E S S C H E M A  (se sidan 64)
ñ Duschstråle d Normalstråle
ò Booster

R E S E R V D E L A R  (se sidan 69)
XXX = Färgkodning 
000 = Krom 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = Rostfri-Optik 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = Guld-Optik

S P E C I A L T I L L B E H Ö R  (medföljer ej 
leveransen)

d Monteringsnyckel #58085000 (se sidan 61)

d Installationskitt  (se sidan 61)

R E N G Ö R I N G  (se sidan 65)

H A N T E R I N G  (se sidan 67)

d Hansgrohe rekommenderar att den första 
halvlitern inte används som dricksvatten på 
morgonen eller efter längre perioder utan 
användning.

d Inställbar justeringsenhet:  
Till versionen för högerhänta används 
justeringsenheten så som den är vid leveran-
sen. För vänsterhänta kan enheten monteras 
med 80° vridning för en perfekt ergonomi. 
Skruva bara ur strålformaren med den 
passande nyckeln och montera justeringsenhe-
ten på nytt.

T E S T S I G I L L  (se sidan 72)
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M O N T E R I N G  (se sidan 60 )   

S T Ö R N I N G O R S A K Å T G Ä R D
d För lite vatten d Rengör smutsolter d Rengör d byt smutsolter

d Backventil är defekt d Byt backventil
d Blandare är trög d Avstängningsventil defekt d Byt ut avstängningsventil
d Blandare droppar d Avstängningsventil defekt d Byt ut avstängningsventil
d Varmvattenberedare slår ej på d Rengör smutsolter d Rengör d byt smutsolter

d Backventil är defekt d Byt backventil
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 S A U G U M O  T E C H N I K O S  N U R O D Y -
M A I



 Apsaugai nuo u�spaudimo ir /sipjovimo montavimo 
metu mkv�kite piratines.



Gaminys turi bkti naudojamas tik maudymuisi, kkno 
higienai ir avarai palaikyti.



 Turi bkti ialyginti aalto ir karato sl�gio nelygumai.

M O N T A V I M O  I N S T R U K C I J A

d Priea montuojant bktina patikrinti, ar gaminys nebuvo 
pa�eistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos 
d�l transportavimo ir paviraiaus pa�eidims nepriima-
mos.

d Vamzd�iai ir sujungimai turi bkti montuojami, plaunami 
ir tikrinami pagal galiojan
ias normas.

d Laikykit�s atitinkamoje aalyje galiojan
is direktyvs d�l 
/rengimo.

d Ialeidimo vo�tuvas gali bkti naudojamas tik pagal savo 
paskirt/. Prie ialeidimo vo�tuvo draud�iama tvirtinti kitas 
dalis, pavyzd�iui, puskolones.

d Prausyklis maiaytuvai /prastai turi srov�s formuotuvus su 
duao srove. Kitokiai srovei formuoti galite papildomai 
/sigyti aeratoris #98300000.

d Jei maiaytuvas naudojamas su cirkuliaciniu aildytuvu, jis 
nuolat turi bkti visiakai atvertas. Taip u�tikrinamas jo 
nepriekaiatingas veikimas.

T E C H N I N I A I  D U O M E N Y S

Darbinis sl�gis: ne daugiau kaip 1 MPa 
Rekomenduojamas sl�gis: 0,15 - 0,5 MPa 
Bandomasis sl�gis: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bars = 147 PSI) 
Karato vandens temperatkra: ne daugiau kaip 70°C 
Rekomenduojama karato vandens temperatkra: 65°C 
Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C d 4 min

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

S I M B O L I O  A P R A a Y M A S

Nenaudokite silikono, kurio sud�tyje yra acto 
rkgaties!

R E G U L I A V I M A S  (�r. psl. 62)

Karato vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais 
aildytuvais nerekomenduojama naudoti karato 
vandens blokavimo /taiss.

T E C H N I N I S  A P T A R N A V I M A S 
(�r. psl. 68)

Atbulinio vo�tuvo apsauga privalo bkti tikrinama 
reguliariai (ma�iausiai kart� per metus) pagal 
DIN EN1717 arba pagal galiojan
ias nacionali-
nes arba regionines normas.

I a M A T A V I M A I  (�r. psl. 63)

P R A L A I D U M O  D I A G R A M A 
(�r. psl. 64)
ñ Duao srov� d Normali srov�
ò Booster

A T S A R G I N � S  D A L Y S  (�r. psl. 69)
XXX = Spalvos 
000 = Chrom 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = Plienas 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = Aukso Optika

S P E C I A L k S  P R I E D A I  (n�ra pridedama)

d Montavimo raktas #58085000 (�r. psl. 61)

d Montavimo rinkinys  (�r. psl. 61)

V A L Y M A S  (�r. psl. 65)

E K S P L O A T A C I J A  (�r. psl. 67)

d Naudojant po ilgesn�s pertraukos, >Hansgro-
he< rekomenduoja pirmo pus�s litro vandens 
nevartoti kaip geriamojo.

d Reguliuojamas 
iaupas-ranken�l�:  
Tiekiemas 
iaupas-ranken�l� yra skirtas 
deainiarankiams. Kairiariankiai gali dirbti ypa
 
patogiai pasuk� 
iaup�-ranken�l� 80°. 
Tinkamu raktu tiesiog iasukite srov�s formuotu-
v� ir ia naujo u�maukite 
iaup�-ranken�l�.

B A N D Y M O  P A } Y M A  (�r. psl. 72)
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M O N T A V I M A S  (�r. psl. 60 )   

G E D I M A S P R I E } A S T I S P R I E M O N �
d Per ma�a srov� d Iavalyti oltr� d Iavalyti d pakeisti oltr�

d Abulinis vo�tuvas neveikia d Pakeisti atbulin/ vo�tuv�
d Sunkiai sukiojama ranken�l� d Pa�eistas ventilis d Pakeisti ventil/
d Maiaytuvas praleid�ia vanden/ d Pa�eistas ventilis d Pakeisti ventil/
d Momentinis paaildytojas ne/sijungia d Iavalyti oltr� d Iavalyti d pakeisti oltr�

d Abulinis vo�tuvas neveikia d Pakeisti atbulin/ vo�tuv�
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 S I G U R N O S N E  U P U T E



 Prilikom monta�e se radi sprje
avanja prignje
enja i 
posjekotina moraju nositi rukavice.



 Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanje, 
tuairanje i osobnu higijenu.



 Velika razlika u pritisku izme�u vru�e i hladne vode 
mora biti izbalansirana.

U P U T E  Z A  M O N T A } U

d Prije monta�e mora se provjeriti je li proizvod oate�en 
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju 
nikakve reklamacije koje se odnose na povrainska i 
transportna oate�enja.

d Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i 
testirani prema va�e�im normama.

d Obvezno se moraju uva�iti propisi o instalacijama koji 
vrijede u doti
noj zemlji.

d Odvodni ventil smije se koristiti samo namjenski. 
Pri
vra�ivanje drugih predmeta npr. polustubova na 
odvodnom ventilu nije dopuateno.

d Mjeaa
i za umivaonike serijski se isporu
uju s 
mjenja
em mlaza s obi
nim mlazom. Za alternativni 
izgled mlaza opcionalno se mo�e naru
iti aerator 
#98300000.

d Meaa
i za umivaonike serijski se isporu
uju s 
uobli
ava
em mlaza s obi
nim mlazom. Za alternativni 
izgled mlaza opcionalno mo�e da se naru
i aerator 
#98300000.

T E H N I 
 K I  P O D A T C I

Najve�i dopuateni tlak: tlak 1 MPa 
Preporu
eni tlak: 0,15 - 0,5 MPa 
Probni tlak: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura vru�e vode: tlak 70°C 
Preporu�ena temperatura vru�e vode: 65°C 
Termi
ka dezinfekcija: tlak 70°C d 4 min

Proizvod je koncipiran isklju
ivo za pitku vodu!

O P I S  S I M B O L A

Nemojte koristiti silikon koji sadr�i octenu 
kiselinu!

R E G U L A C I J A  (pogledaj stranicu 62)

Namjeatanje limitera tople vode. U kombinaciji s 
proto
nim bojlerima nije preporu
ljiva primjena 
sustava za blokiranje dotoka tople vode.

O D R } A V A N J E  (pogledaj stranicu 68)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito 
provjeravati prema standardu DIN EN 1717 i u 
skladu sa va�e�im propisima (najmanje jednom 
godianje).

M J E R E  (pogledaj stranicu 63)

D I J A G R A M  P R O T O K A 
(pogledaj stranicu 64)
ñ mlaz d Normalni mlaz
ò Booster

R E Z E R V N I  D J E L O V I 
(pogledaj stranicu 69)
XXX = Boje 
000 = Krom 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = Plemeniti 
elik 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = Optika Zlato

P O S E B N I  P R I B O R  (Nije sadr�ano u 
isporuci!)

d klju
 za monta�u #58085000 
(pogledaj stranicu 61)

d Instalaterski kit  (pogledaj stranicu 61)


 I a � E N J E  (pogledaj stranicu 65)

U P O T R E B A  (pogledaj stranicu 67)

d Hansgrohe preporu
a da ujutro ili nakon 
duljeg nekoriatenja prvih 1d2 litre vode ne 
upotrebljavate za pi�e.

d Podesiv izljev:  
U izvedbi za desnoruke osobe izljev se koristi 
u isporu
enom polo�aju. Za ljevoruke se izljev 
mo�e zakrenuti za 80°, kako bi bio zgodniji 
za koriatenje. Nakon ato se mjenja
 mlaza 
odvije odgovaraju�im klju
em, izljev se mo�e 
premjestiti.

O Z N A K A  T E S T I R A N J A 
(pogledaj stranicu 72)
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S A S T A V L J A N J E  (pogledaj stranicu 60 )   

G R E a K A U Z R O K O T K L A N J A N J E
d Nedovoljno vode d O
istite reaetkasti olter ispred termosta-

ta i na regulacijskoj jedinici
d O
istite ili zamijenite oltar

d Nepovratni ventil se nije vratio u po
et-
ni polo�aj

d Zamijenite nepovratni ventil

d Ru
ica se zaglavila d Gornji dio ventila za zatvaranje je 
oate�en

d Zamijenite gornji dio ventila za zatva-
ranje

d Slavina kaplje d Gornji dio ventila za zatvaranje je 
oate�en

d Zamijenite gornji dio ventila za zatva-
ranje

d Proto
ni bojler ne radi d O
istite reaetkasti olter ispred termosta-
ta i na regulacijskoj jedinici

d O
istite ili zamijenite oltar

d Nepovratni ventil se nije vratio u po
et-
ni polo�aj

d Zamijenite nepovratni ventil
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 G Ü V E N L I K  U Y A R I L A R I



Montaj esnas1nda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar1 
önlemek için eldiven kullan1lmal1d1r.



 Ürün yaln1zca banyo, hijyen ve beden temizli�i 
amaçlar1 do�rultusunda kullan1labilir.



 S1cak ve so�uk su ba�lant1lar1 aras1nda büyük bas1nç 
farkl1l1klar1 varsa, bu bas1nç farkl1l1klar1n1n dengelenme-
si gerekir.

M O N T A J  A Ç I K L A M A L A R I

d Montaj i_leminden önce ürün nakliye hasarlar1 
yönünden kontrol edilmelidir. Montaj i_leminden sonra 
nakliye veya yüzey hasarlar1 için sorumluluk üstlenilme-
mektedir.

d Borular1n ve armatürün montaj1, y1kanmas1 ve kontrolü 
geçerli normlara göre yap1lmal1d1r.

d Ülkelerde geçerli kurulum yönetmeliklerine riayet 
edilmelidir.

d Drenaj valo sadece amac1na uygun _ekilde kullan1labi-
lir. Yar1 sütun gibi  di�er nesnelerin drenaj valo üzerine 
sabitlenmesine izin verilmez.

d Evye bataryalar1 seri olarak normal huzme _ekillendiri-
cisiyle beraber bulunur. Alternatif bir huzme _ekli için 
perlatör #98300000 opsiyonel olarak temin edilebilir.

d Sürekli ak1_ 1t1c1s1 ile birlikte kullan1ld1�1nda armatürün 
tamamen aç1lmas1 gerekir. Böylece kusursuz bir i_lev 
temin edilir.

T E K N I K  B I L G I L E R

I_letme bas1nc1: azami 1 MPa 
Tavsiye edilen i_letme bas1nc1: 0,15 - 0,5 MPa 
Kontrol bas1nc1: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
S1cak su s1cakl1�1: azami 70°C 
Tavsiye edilen su 1s1s1: 65°C 
Termik dezenfeksiyon: azami 70°C d 4 dak

Ürün sadece _ebeke suyu için tasarlanm1_t1r!

S I M G E  A Ç I K L A M A S I

Asetik asit içeren silikon kullanmay1n!

A Y A R L A M A  (bak1n1z sayfa 62)

S1cak su s1n1rlamas1n1n ayarlanmas1. S1cak su 
kilidinin sürekli 1s1t1c1yla kullan1lmas1 tavsiye 
edilmez.

B A K I M  (bak1n1z sayfa 68)

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar do�rultusun-
da Çek valner düzenli olarak kontrol edilmelidir. ( 
en az y1lda bir kez)

Ö L Ç Ü L E R I  (bak1n1z sayfa 63)

A K I _  D I Y A G R A M I  (bak1n1z sayfa 64)
ñ Püskürtme ba_l1�1 d Normal du_
ò Booster

Y E D E K  P A R Ç A L A R  (bak1n1z sayfa 69)
XXX = Renkler 
000 = Krom 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = Paslanmaz Çelik-Optik 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = Alt1n-Optik

Ö Z E L  A K S E S U A R L A R  (Teslimat kapsam1-
na dahil de�ildir)

d Montaj anahtar1 #58085000 
(bak1n1z sayfa 61)

d Montaj silikonu  (bak1n1z sayfa 61)

T E M I Z L E M E  (bak1n1z sayfa 65)

K U L L A N I M I  (bak1n1z sayfa 67)

d Hansgrohe sabahlar1 uzun durgunluk süresi 
sonras1nda ilk yar1m litre suyun içme suyu 
olarak kullan1lmamas1n1 önerir.

d Ayarlanabilir ta_ma vanas1:  
Ta_ma vanas1, sa� elini kullananlara yönelik 
versiyon için teslimat durumundaki gibi 
kullan1l1r. Vana, sol elini kullananlar için 
mükemmel ergonomi elde etmek için 80° 
döndürülebilir. Huzme _ekillendiricisini uygun 
anahtarla kolayca sökün ve vanay1 tekrar 
tak1n.

K O N T R O L  I _ A R E T I 
(bak1n1z sayfa 72)
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M O N T A J I  (bak1n1z sayfa 60 )   

A R I Z A S E B E P Y A R D I M
d Az su geliyor d Filtreleri temizleyin d Filtreyi temizleyin yada ç1kart1n

d Çek valf çal1_m1yor olabilir d Çek valf1 de�i_tirin
d Batarya kullan1m1 a�1rla_1yor d Kesici üst parças1 zarar görmü_ d Kesici üst parças1n1 de�i_tirin
d Batarya su damlat1yor d Kesici üst parças1 zarar görmü_ d Kesici üst parças1n1 de�i_tirin
d _ofben çal1_m1yor d Filtreleri temizleyin d Filtreyi temizleyin yada ç1kart1n

d Çek valf çal1_m1yor olabilir d Çek valf1 de�i_tirin
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 I N S T R U C c I U N I  D E  S I G U R A N c �



 La montare utilizaci m�nu_i pentru evitarea contuziunilor 
_i t�ierii mâinilor.



 Produsul poate o utilizat doar pentru sp�larea, 
mencinerea igienei _i cur�carea corpului.



 Diferencele de presiune mari între alimentarea cu ap� 
rece _i ap� cald� trebuie echilibrate.

I N S T R U C c I U N I  D E  M O N T A R E

d Înainte de instalare veriocaci, dac� produsul prezint� 
deterior�ri de transport. Dup� instalare garancia nu 
acoper� deterior�rile de transport _i cele de suprafac�.

d Conductele _i bateriile trebuie montate, sp�late _i 
veriocate conform normelor în vigoare.

d Respectaci reglement�rile referitoare la instalare 
valabile în cara respectiv�.

d Supapa de scurgere poate o utilizat� doar conform 
destinaciei. Fixarea altor obiecte, de ex. a unui 
semi-stâlp la supapa de scurgere este interzis�.

d Robinetele de amestecare pentru mesele de toalet� 
sunt livrate în serie cu cap de jet normal. Pentru un tip 
de jet alternativ se poate comanda opcional un sun�tor 
de aer #98300000.

d În combinacie cu un înc�lzitor instantaneu deschideci 
robinetul întotdeauna la maxim. Astfel se asigur� 
funccionarea corespuny�toare a acestuia.

D A T E  T E H N I C E

Presiune de funccionare: max. 1 MPa 
Presiune de funccionare recomandat�: 0,15 - 0,5 MPa 
Presiune de veriocare: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura apei calde: max. 70°C 
Temperatura recomandat� a apei calde: 65°C 
Dezinfeccie termic�: max. 70°C d 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru ap� potabil�.

D E S C R I E R E A  S I M B O L U R I L O R

Nu utilizaci silicon cu concinut de acid acetic!

R E G L A R E  (vezi pag. 62)

Reglarea limitatorului de ap� cald�. Nu se 
recomand� folosirea unui limitator de ap� cald� 
în combinacie cu un boiler instant.

Î N T R E c I N E R E  (vezi pag. 68)

Supapele antiretur trebuie veriocate regulat 
conform DIN EN 1717 _i standardele nacionale 
sau regionale (cel pucin o dat� pe an).

D I M E N S I U N I  (vezi pag. 63)

D I A G R A M A  D E  D E B I T 
(vezi pag. 64)
ñ Cap de jet d jet normal
ò Booster

P I E S E  D E  S C H I M B  (vezi pag. 69)
XXX = Coduri de culori 
000 = Crom 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = Otel Inox 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = Auriu Optic

A C C E S O R I I  O P c I O N A L E  (nu este 
inclus în setul livrat)

d Cheie pentru montare #58085000 
(vezi pag. 61)

d Chit de instalare  (vezi pag. 61)

C U R � c A R E  (vezi pag. 65)

U T I L I Z A R E  (vezi pag. 67)

d Hansgrohe v� recomand�, ca dimineaca sau 
dup� perioade mai lungi de pauz� s� nu 
folosici prima jum�tate de litru de ap� pentru 
b�ut.

d Cioc de curgere reglabil:  
La varianta destinat� pentru persoanele 
dreptace ciocul de curgere se va folosi în 
pozicia de livrare. Pentru persoanele dreptate 
ciocul poate o montat în pozicie perfect 
ergonomic�, rotit cu  80°. De_urubaci pur _i 
simplu duza pentru jet cu o cheie corespunz�-
toare _i montaci ciocul în noua pozicie.

C E R T I F I C A T  D E  T E S T A R E 
(vezi pag. 72)
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M O N T A R E  (vezi pag. 60 )   

D E R A N J A M E N T C A U Z A M � S U R I  D E  R E M E D I E R E
d Prea pucin� ap� d Cur�caci sitele de impurit�ci. d Cur�caci d schimbaci sitele de impurit�ci.

d S-a blocat supapa antiretur. d Schimbaci supapa antiretur.
d Bateria se mi_c� diocil d Piesa superioar� de blocare este 

deteriorat�.
d Schimbaci piesa superioar� de 

blocare.
d Bateria picur� d Piesa superioar� de blocare este 

deteriorat�.
d Schimbaci piesa superioar� de 

blocare.
d Boilerul instant nu funccioneaz�. d Cur�caci sitele de impurit�ci. d Cur�caci d schimbaci sitele de impurit�ci.

d S-a blocat supapa antiretur. d Schimbaci supapa antiretur.
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 § £ � � � � � � � £  � £ § � � � � � £



 �»³ ¿³ ³Ã¿ÇÏ³·Ç· ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ »³Ç¯ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·-
Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¯Ç· ³¯¿Ç»³.



 §¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç³» ¿Ï¿¿ Ã³¿ 
¿¯Ã¿ »¿ÇÇÃ¿Ï, Ç³»·»¿¯Ã »³» »³»³Ã»Ã¿¿Ï Ç¿Ç ÃÏ¿³Ç¿Ã.



�» ·»³Ç¿Ã¯Ã Ç·Ã Ã¯·Ã·Ã ¿·Ç³¿Ï Ç·Ã ÃÏ¿··Ã·Ã »ÃÏ¿Ç »³» 
··ÃÇ¿Ï ¿·Ã¿Ï »³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ³¿Ç»Ã Ç³»¿¯·¿¿Ç³».

� � � � � � £  £ § � � £ � � � � � � £ � £

d £Ã»¿ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·¿·Ç³Ã Ç·¯ Ç¿ ÃÃ¿ËÏ¿ 
³»³ ··¿»¯Ã ¿·Ç³Ç¿Ã¯Ã. �·Ç¯ Ç·¿ ·³»³Ç¯Ã Ç³Ã· ··¿ 
³¿³³¿ËÃ¯·¿¿Ç³» ··¿»¯Ã ³ÃÏ Ç· ¿·Ç³Ç¿Ã¯ ¯ ·Ã»Ç³¿·»³»¯Ã 
··¿»¯Ã.

d �» ÃË»¯¿·Ã »³» · ¿Ã³Ç³Ã¯³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¿»·Ç·»¿Ï¿ 
ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· Ç³ »ÃÇÏ¿¿Ç³ ÃÃÏÇÇÃ³, ¿³ Ç·»¿Ï¿ ÇÃÏ Ã¯·Ã· 
»³» ¿³ ·¿»»¿³Ã Ç¿Ï¿.

d �³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç·Ã¿Ï¿Ç³» ¿» ¿··³¯·Ã ·³»³Ç¯Ã Ç³Ã·Ã Ã¿Ç 
»ÃÇÏ¿Ç¿ Ã· »¯»· »Ã¯Ç¿Ã.

d � ³³»³¯·³ ·»Ã¿¯Ã ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç³» ¿Ï¿¿ 
³»³ Ç·¿ ÃÃ¿³»·ÃÏ¿·¿· ÇÃ¯Ã·. � Ã Ç·Ã¯ËÃ· ¯»»Ë¿ 
³¿Ç»»·»¿¯¿Ë¿ Ã.Ç. ¿»Ã¯Ã »¿»Ï¿³Ã Ã Ç· ³³»³¯·³ ·»Ã¿¯Ã 
··¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³».

d �» ³¿³¿»»Ç»»¯Ã ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã ¿»ÃÇ¯Ã³ Ã³Ã³·¯·¿¿Ç³» ³ÃÏ Ç¿ 
·Ã³¿Ã Ç¯Ã»¿ ¿· ·¿¯ÃÇ·¿³ ·»³¿ÏÃÇËÃ·Ã ·¯Ã¿·Ã ¿·Ã¿Ï 
ÇÏÃ¿Ç »³Ç³»¿¿»Ã Ç¯Ã³. �»³ ·¿³»»³»Ç»»¯ ·¯Ã¿· ¿·Ã¿Ï · 
¿Ã³Ç³Ã¯³ ÃÇ¿¿··Ï·Ç³» ³ÃÏ ¯¿³ Ç¯»ÇÃ¿ ³¯Ã³ Ã¿Ç¿¿Ç-
¿»¿Ï #98300000, »³Ç¯ Ã·Ã¯ÃÇËÃ·.

d �Ç³¿ ÇÃ¯ÃÇ·» ÃÏ¿··Ã· ¿· Ç³ÇÇ»·Ã¿¿Ã¯ÇË¿³ · ¿Ã³Ç³Ã¯³ 
ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·¯¿³» Ã¯¿Ç³ Ç·»·¯ËÃ ³¿¿»»Ç¯. �Ï¿¿¿ ¯ÇÃ» 
·»³ÃÇ³»¯··Ç³» · ¯Ë¿³· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ç·Ã.

§ � § � � � �  § � £ � � § � £ � £ § � � �

�·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ã¯·Ã·Ã: ¯ËÃ 1 MPa 
£Ç¿»Ã ÇÏ¿·¿· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ã¯·Ã·Ã: 0,15 - 0,5 MPa 
£¯·Ã· ·»¯³Ç¿Ç: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
�·Ã¿¿»Ã³Ã¯³ ··Ã Ç¿Ï ¿·Ã¿Ï: ¯ËÃ 70°C 
£Ç¿»Ã ÇÏ¿·¿· »·Ã¿¿»Ã³Ã¯³ ··Ã Ç¿Ï ¿·Ã¿Ï: 65°C 
�·Ã¿»»¯ ³Ã¿»Ï¿³¿Ã·: ¯ËÃ 70°C d 4 min

§¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ¯Ç·» ÃÇ··»³ÃÇ·¯ ³Ã¿»»·»ÃÇ»»¯ ³»³ ÃÏÃ»¿¿ ¿·ÃÏ!.

£ � £ � � £ � § �  £ § � � � � « �

�·¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ã»»»»Ï¿· Ã¿Ç Ã·Ã»¯Ç·» ¿¿»»Ï 
¿¿Ï!

£ § � � � £ �  (³». £·»¯·³ 62)

£Ï»¿»Ã· Ç¿Ç ·¿Ã¿¿·ÇÃ·Ç¯ ··Ã Ç¿Ï ¿·Ã¿Ï. �·¿ 
ÃÇ¿»Ã Ç¯Ç³» · ·»¯Ç³¿· ÇÃ³³¯Ã ··Ã Ç¿Ï ¿·Ã¿Ï Ã· 
ÃÇ¿·Ç³Ã¿Ï ¿· Ç³ÇÇ»·Ã¿¿Ã¯ÇË¿³.

£ § � § � £ � £ �  (³». £·»¯·³ 68)

�» ³³»³¯··Ã ³¿Ç·Ã»Ã ÇÃ¿Ç¯Ã ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·»¯³Ç¿¿Ç³» 
Ç³»Ç»»¯ ËÃ ÃÃ¿Ã Ç· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ç¿ÇÃ, ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· 
Ç¿ ÃÃÏÇÇÃ¿ DIN EN 1717, Ã· ÃÇ¯Ã· ¿· Ç¿ÇÃ 
»ÃÇÏ¿¿Ç·Ã ·»¿»»¿ÏÃ ¯ Ç¿Ã»»¿ÏÃ »³¿Ï¿·Ã (Ç¿ 
·»¯Ç»Ã Ç¿ ¿»³ Ç¿Ã¯ Ç¿ ÇÃÏ¿¿ ) .

� � � £ § � £ � � £  (³». £·»¯·³ 63)

� � � � £ � � � �  £ � � £  (³». £·»¯·³ 64)
ñ �¯Ã¿· »³Ç³»¿¿»Ã¿¿Ï d �³¿¿¿»»¯ ·¯Ã¿· ¿·Ã¿Ï
ò Booster

� � § � � � � � § � � �  (³». £·»¯·³ 69)
XXX = §ÃÏ¿³Ç³ 
000 = �Ã»ÇÃË¿»Ë¿¯¿¿ 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = OÃÇ»»¯ A¿¿¿·¯·ËÇ¿Ç X¯»Ç³³ 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = OÃÇ»»¯ XÃÇÃ¿Ï

� � � � � �  � � � £ � § � £  (··¿ Ã·Ã»»³¿³¯¿·Ç³» 
Ã Ç¿¿ Ã³Ã³·¿Ç¯¿ ·¿¿Ã»»Ã¿Ï)

d K»·»·¯ ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã·Ã #58085000 
(³». £·»¯·³ 61)

d �»Ç ·³»³Ç¯Ã Ç³Ã·Ã  (³». £·»¯·³ 61)

� � � � £ � £ � � £  (³». £·»¯·³ 65)

§ � � £ � £ � � £  (³». £·»¯·³ 67)

d � Hansgrohe ÃÇ¿»Ã Ç¯ Ç¿ ÃÃË¯ ¯ ¿·Ç¯ ³ÃÏ 
¿·³¯»³ ÇÃ¿¿»»¯ ·»³ÃÇ¯¿³Ç³ ³ÇÃ·Ã¯³Ã ¿³ ¿·¿ 
ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ç¿ ÃÃÏÇ¿ ¿»ÃÏ »¯ÇÃ¿ ¿·ÃÏ Ã³¿ 
ÃÏÃ»¿¿.

d £Ç»¿»·Ï¿·¿¿ Ã¿Ç¿¿Ï¿»:  
�»³ Ç·¿ ¯»·¿Ã· ³»³ ··¿»ÏÇ·»Ã¿ÇÃ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯-
Ç³» Ç¿ Ã¿Ç¿¿Ï¿» ÏÃËÃ ³ÇÇÏ Ã¯Ã Ã³Ã³·¯··Ç³». 
�»³ Ç¿ÇÃ ³Ã»Ã Ç·ÃÏÇ·»Ã¿ÇÃ ¿Ã¿Ã·¯Ç· ¿³ 
Ã·Ã»Ã ÇÃ¯Ë·Ç· »³Ç¯ Ç·¿ Ç¿Ã¿»¯Ç·Ã· Ç¿ Ã¿Ç¿¿Ï¿» 
»³Ç¯ 80° ³»³ ¿³ ·Ã»ÇÏÇ·Ç· Ç¯»·»³ ·Ã³¿¿¿¿¯³. 
�Ã»¯ ¿·³»·ÏÃ Ç· Ç¿ ·¿¯ÃÇ·¿³ ·»³¿ÏÃÇËÃ·Ã 
Ç·Ã ·¯Ã¿·Ã ¿·Ã¿Ï ¿· Ç¿ »³Ç¯»»·»¿ »»·»·¯ »³» 
Ç¿Ã¿»·Ç¯Ã Ç· ¿³¿¯ Ç¿ Ã¿Ç¿¿Ï¿».
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£ § � � £ � � � � � � £ �  (³». £·»¯·³ 60 )   

� � � � � � � § � � � � � £ � Ë £ �
d �¿·Ã³Ã»¯Ã ¿·ÃÏ d �³»³Ã¯ÃÇ· Ç³ Ç¯»ÇÃ³ ÃÇ»»¿³¯Ã ³»³-

»³ÃÃ»Ï¿
d �³»³Ã¯ÃÇ· d³»»¯¿Ç· Ç¿ Ç¯»ÇÃ¿ ÃÇ»»¿-

³¯Ã ³»³»³ÃÃ»Ï¿
d � ³³»³¯·³ ³¿Ç·Ã»ÃÇÃ¿Ç¯Ã ··¿ ³ÇÃ¯··» 

Ã¯ÃË.
d �»»¯¿Ç· Ç· ³³»³¯·³ ³¿Ç·Ã»ÃÇÃ¿Ç¯Ã

d £»»·Ã¯ ¿Ã³Ç³Ã¯³ (¿·¯»Ç·Ã) d �»¯³· ÃÇ¿ Ã¯¿Ë ¿¯Ã¿Ã Ç·Ã ·»¯Ç³¿·Ã 
ÇÃ³³¯Ã

d �»»¯¿Ç· Ç¿ Ã¯¿Ë ¿¯Ã¿Ã Ç·Ã ·»¯Ç³¿·Ã 
ÇÃ³³¯Ã

d � ¿Ã³Ç³Ã¯³ Ã Ç¯··» d �»¯³· ÃÇ¿ Ã¯¿Ë ¿¯Ã¿Ã Ç·Ã ·»¯Ç³¿·Ã 
ÇÃ³³¯Ã

d �»»¯¿Ç· Ç¿ Ã¯¿Ë ¿¯Ã¿Ã Ç·Ã ·»¯Ç³¿·Ã 
ÇÃ³³¯Ã

d � Ç³ÇÇ»·Ã¿¿Ã¯ÇË¿³Ã ··¿ ·¿·Ã³¿Ã¿»·¯-
Ç³»

d �³»³Ã¯ÃÇ· Ç³ Ç¯»ÇÃ³ ÃÇ»»¿³¯Ã ³»³-
»³ÃÃ»Ï¿

d �³»³Ã¯ÃÇ· d³»»¯¿Ç· Ç¿ Ç¯»ÇÃ¿ ÃÇ»»¿-
³¯Ã ³»³»³ÃÃ»Ï¿

d � ³³»³¯·³ ³¿Ç·Ã»ÃÇÃ¿Ç¯Ã ··¿ ³ÇÃ¯··» 
Ã¯ÃË.

d �»»¯¿Ç· Ç· ³³»³¯·³ ³¿Ç·Ã»ÃÇÃ¿Ç¯Ã

£ � � �  � � � � § � §  (³». £·»¯·³ 72)
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 V A R N O S T N A  O P O Z O R I L A



 Pri monta�i je treba nositi rokavice, da se prepre
ijo 
poakodbe zaradi zme
kanja ali urezov.



 Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, 
vzdr�evanja higiene in telesne nege.



 Velike razlike v tlaku med priklju
kom za mrzlo in 
priklju
kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

N A V O D I L A  Z A  M O N T A } O

d Pred monta�o je treba izdelek preveriti glede 
morebitnih transportnih poakodb. Po vgradnji transpor-
tne ali povrainske poakodbe ne bodo ve
 priznane.

d Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti 
po veljavnih standardih.

d Upoatevati je treba pravilnike o inatalacijah, ki veljajo v 
posamezni dr�avi.

d Odto
ni ventil se sme uporabljati le v skladu z 
namenom uporabe. Pritrditev drugih elementov na 
odto
ni ventil, npr. polstebra, ni dovoljena.

d Meaalne armature za umivalnik se serijsko dobavljajo 
z oblikovalnikom prailnega curka. Za alternativno 
obliko curka je kot opcija dobavljiv perlator 
#98300000.

d V povezavi s preto
nim grelnikom mora biti armatura 
vedno popolnoma odprta. Tako je zagotovljeno 
brezhibno delovanje.

T E H N I 
 N I  P O D A T K I

Delovni tlak: maks. 1 MPa 
Priporo
eni delovni tlak: 0,15 - 0,5 MPa 
Preskusni tlak: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura tople vode: maks. 70°C 
Priporo
ena temperatura tople vode: 65°C 
Termi
na dezinfekcija: maks. 70°C d 4 min

Proizvod je zasnovan izklju
no za sanitarno vodo!

O P I S  S I M B O L A

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno 
kislino!

J U S T I R A N J E  (glejte stran 62)

Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi 
s preto
nimi grelniki uporaba zapore tople vode 
ni priporo
ljiva.

V Z D R } E V A N J E  (glejte stran 68)

Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v 
skladu z DIN EN 1717 in skladno z dr�avnimi in 

regionalnimi dolo
ili redno testirati (najmanj 
enkrat letno).

M E R E  (glejte stran 63)

D I A G R A M  P R E T O K A 
(glejte stran 64)
ñ Prailni curek d Normalen curek
ò Booster

R E Z E R V N I  D E L I  (glejte stran 69)
XXX = Barve 
000 = Krom 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = Videz Legiranega Jekla 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = Pozla
ena

P O S E B E N  P R I B O R  (Ni vklju
eno)

d Monta�ni klju
 #58085000 (glejte stran 61)

d Komplet za monta�o  (glejte stran 61)


 I a 
 E N J E  (glejte stran 65)

U P R A V L J A N J E  (glejte stran 67)

d Hansgrohe priporo
a, da zjutraj ali po 
daljaem 
asu stagnacije prvega pol litra vode 
ne uporabite kot pitno vodo.

d Nastavljiv izto
ni nastavek:  
Pri verziji za desni
arje se izto
ni nastavek 
uporabi, kot je dobavljen. Za levi
arje pa se 
lahko nastavek za perfektno ergonomijo 
natakne zasukan za 80°. Z ustreznim klju
em 
enostavno izvijte oblikovalnik curka in 
nastavek znova nataknite.

P R E S K U S N I  Z N A K  (glejte stran 72)
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M O N T A } A  (glejte stran 60 )   

N A P A K A V Z R O K P O M O 

d Malo vode d O
istite oltre d O
istite dzamenjajte oltre

d Protipovratni ventil je obti
al d Zamenjajte protipovratni ventil
d Te�ko premikanje armature d Poakodovan gornji del zaporne enote d Zamenjajte gornji del zaporne enote
d Iz armature kaplja d Poakodovan gornji del zaporne enote d Zamenjajte gornji del zaporne enote
d Preto
ni grelnik se ne vklopi d O
istite oltre d O
istite dzamenjajte oltre

d Protipovratni ventil je obti
al d Zamenjajte protipovratni ventil
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 O H U T U S J U H I S E D



 Kandke paigaldamisel muljumis- ja lõikevigastuste 
vältimiseks kindaid.



 Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hügieeni- ja 
kehapuhastamiseesmärkidel.



 Kui külma ja kuuma vee ühenduste surve on väga 
erinev, tuleb need tasakaalustada.

P A I G A L D A M I S J U H I S E D

d Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pärast paigaldamist ei tunnustata 
enam transpordi- või pinnakahjustuste kaebuseid.

d Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja 
kontrollimisel tuleb lähtuda kehtivatest normatiividest

d Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb 
järgida.

d Tühjenduskraani võib kasutada ainult ettenähtud viisil. 
Muude esemete, nt sifooni, kinnitamine tühjenduskraani 
külge ei ole lubatud.

d Valamusegistid tarnitakse seeriaviisiliselt duaijoa 
kujundajaga. Alternatiivse duaijoa saavutamiseks on 
lisavarustusena saadaval õhusti #98300000.

d Ühenduses boileriga peab armatuur olema alti 
maksimaalselt avatud. Nii saavutatakse laitmatu talitlus.

T E H N I L I S E D  A N D M E D

Töörõhk maks. 1 MPa 
Soovitatav töörõhk: 0,15 - 0,5 MPa 
Kontrollsurve: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 baari = 147 PSI) 
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C 
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C 
Termiline desinfektsioon: maks. 70°C d 4 min

Toode on ette nähtud eranditult joogivee jaoks!

S Ü M B O L I T E  K I R J E L D U S

Ärge kasutage äädikhapet sisaldavat silikooni!

R E G U L E E R I M I N E  (vt lk 62)

Sooja vee piirangu seadistamine. Ühenduses 
boileritega ei ole sooja vee blokeeringu 
soovitatav.

H O O L D U S  (vt lk 68)

Tagasilöögiklappide toimimist tuleb kooskõlas 
riiklike ja regionaalsete määrustega regulaarselt 
kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717  
(vähemalt kord aastas).

M Õ Õ T U D E  (vt lk 63)

L Ä B I V O O L U D I A G R A M M  (vt lk 64)
ñ Duai juga d tavajuga
ò Booster

V A R U O S A D  (vt lk 69)
XXX = Värvid 
000 = Kroom 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = Roostevaba Optik 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = Kuld Optik

S P E T S I A A L N E  L I S A V A R U S T U S  (ei 
sisaldu komplektis)

d Montaa�ivõti #58085000 (vt lk 61)

d Paigalduskomplekt  (vt lk 61)

P U H A S T A M I N E  (vt lk 65)

K A S U T A M I N E  (vt lk 67)

d Hansgrohe soovitab mitte kasutada esimest 
poolt liitrit hommikuti või pärast pikemat 
seisakuaega joogiveena.

d Reguleeritav väljavoolurenn:  
Paremakäelistele mõeldud variandis 
kasutatakse väljavoolurenni tarnitud kujul. 
Vasakukäeliste jaoks võib panna renni kohale 
80° nurga all, et saavutada täiuslik ergo-
noomsus. Keerake lihtsalt joakujundaja sobiva 
võtmega välja ja pange renn kohale.

K O N T R O L L S E R T I F I K A A T  (vt lk 72)
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P A I G A L D A M I N E  (vt lk 60 )   

R I K E P Õ H J U S L A H E N D U S
d Vähe vett d Puhastage oltrid d Puhastagedvahetage olter

d Tagasilöögiklapp on kinni d Tagasilöögiklapp välja vahetada
d Segisti käib raskelt d Sulguri ülaosa on kahjustunud d Vahetage ära sulguri ülaosa
d Segisti tilgub d Sulguri ülaosa on kahjustunud d Vahetage ära sulguri ülaosa
d avatud süsteemi boiler ei lülitu sisse d Puhastage oltrid d Puhastagedvahetage olter

d Tagasilöögiklapp on kinni d Tagasilöögiklapp välja vahetada
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 D R O a + B A S  N O R � D E S



Mont��as laik�, lai izvair+tos no saspiedumiem un 
iegriezumiem, nepiecieaams n�s�t cimdus.



 ao produktu dr+kst izmantot tikai, lai mazg�tos, higi�nai 
un 7ermeGa t+r+aanai.



 J�izl+dzina spiediena ata7ir+bas starp aukst� un karst� 
kdens pievadiem.

N O R � D + J U M I  M O N T � } A I

d Pirms mont��as nepiecieaams p�rbaud+t, vai produk-
tam transport�aanas laik� nav raduaies boj�jumi. P�c 
iebkv�aanas boj�jumi, kas raduaies transport�aanas 
laik�, vai virsmas boj�jumi netiek atz+ti.

d Cauru=vadi un armatkra ir j�uzst�da, j�izskalo un 
j�p�rbauda saskaG� ar sp�k� esoaajiem standartiem.

d J�iev�ro attiec+g�s valst+s sp�k� esoa�s mont��as 
pras+bas.

d Noteces v�rstu dr+kst izmantot tikai noteiktajam m�r7im. 
Pie noteces v�rsta aizliegts piestiprin�t citus priekame-
tus, piem�ram, puskolonnu.

d Mazg�jam� galda mais+t�ji s�rijveid� tiek pieg�d�ti 
ar strkklas veidot�ju ar duaas strkklu. Alternat+vai 
strkklas struktkrai papildus var ieg�d�ties aeratoru 
#98300000.

d Kop� ar plksmas sild+t�ju armatkrai vienm�r j�bkt 
maksim�li atv�rtai. a�d� veid� tiek nodroain�ta 
nevainojama funkcija.

T E H N I S K I E  D A T I

Darba spiediens: maks. 1 MPa 
Ieteicamais darba spiediens: 0,15 - 0,5 MPa 
P�rbaudes spiediens: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Karst� kdens temperatkra: maks. 70°C 
Ieteicam� karst� kdens temperatkra: 65°C 
Termisk� dezinfekcija : maks. 70°C d 4 min

Izstr�d�jums ir paredz�ts tikai dzeramajam kdenim!

S I M B O L U  N O Z + M E

Neizmantot silikonu, kas satur eti7sk�bi!

I E R E G U L � a A N A  (skat. lpp. 62)

Karsta kdens ierobe�ot�ja regul�aana. Kop� ar 
caurteces sild+t�jiem nav ieteicams izmantot 
kdens blo7�t�ju.

A P K O P E  (skat. lpp. 68)

Regul�ri j�p�rbauda pretv�rsta funkcija saskaG� 
ar DIN EN 1717 saist+b� ar nacion�lajiem vai 
viet�jiem noteikumiem (vismaz vienreiz gad�).

I Z M � R U S  (skat. lpp. 63)

C A U R P L k D E S  D I A G R A M M A 
(skat. lpp. 64)
ñ Duaas strkkla d Standarta strkkla
ò Booster

R E Z E R V E S  D A ; A S  (skat. lpp. 69)
XXX = Kr�su kodi 
000 = Hroma 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = T�rauda 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = Zelta

S P E C I � L I  A K S E S U � R I  (komplekt� 
netiek pieg�d�ts)

d Mont��as atsl�ga #58085000 (skat. lpp. 61)

d Instal�cijas piederumi  (skat. lpp. 61)

T + R + a A N A  (skat. lpp. 65)

L I E T O a A N A  (skat. lpp. 67)

d Hansgrohe iesaka no r+ta vai p�c ilg�kiem 
p�rtraukumiem nelietot pirmo puslitru kdens 
dzeraanai.

d Regul�jamais izplkdes uzgalis:  
Versij�, kas paredz�ta cilv�kiem, ko visu dara 
ar labo roku, izmanto izplkdes uzgali t�d� 
veid�, k�d� tas tiek pieg�d�ts. Krei=iem 
perfektai ergonomijai uzgali var uzspraust 
pagrie�ot to par 80°. aim nolkkam vienk�rai 
atskrkv�jiet strkklas veidot�ju ar piem�rotas 
atsl�gas pal+dz+bu un atkal uzspraudiet 
uzgali.

P � R B A U D E S  Z + M E  (skat. lpp. 72)
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M O N T � } A  (skat. lpp. 60 )   

T R A U C � J U M S I E M E S L S B O J � J U M U 
N O V � R a A N A

d Maz kdens d T+r+t oltrus d T+r+t d nomain+t oltrus
d Pretv�rsts ir iesprkdis d Nomain+t pretv�rstu

d Jauc�jkr�ns smagi groz�ms d Boj�ta nosl�dz�jvien+ba d Nomain+t nosl�dz�jvien+bu
d Jauc�jkr�ns pil d Boj�ta nosl�dz�jvien+ba d Nomain+t nosl�dz�jvien+bu
d Neiesl�dzas caurteces sild+t�js d T+r+t oltrus d T+r+t d nomain+t oltrus

d Pretv�rsts ir iesprkdis d Nomain+t pretv�rstu
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 S I G U R N O S N E  N A P O M E N E



 Prilikom monta�e se radi spre
avanja prignje
enja i 
posekotina moraju nositi rukavice.



 Proizvod sme da se koristi samo za kupanje, tuairanje i 
li
nu higijenu.



 Velika razlika u pritisku izme�u vru�e i hladne vode 
mora biti izbalansirana.

I N S T R U K C I J E  Z A  M O N T A } U

d Pre monta�e se mora proveriti da li je proizvod oate�en 
pri transportu. Nakon ugradnje se ne priznaju nikakve 
reklamacije koje se odnose na povrainska i transportna 
oate�enja.

d Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i 
testirani prema va�e�im normama.

d Treba se pridr�avati propisa koji u odre�enim 
zemljama va�e za instalacije.

d Odvodni ventil sme da se koristi samo namenski. 
Pri
vra�ivanje drugih predmeta npr. polustubova na 
odvodnom ventilu nije dozvoljeno.

d U kombinaciji s proto
nim bojlerom armatura se uvijek 
mora otvoriti do kraja. Time se jam
i besprijekoran rad.

d U kombinaciji sa proto
nim bojlerom armatura uvek 
mora da se otvori do kraja. Time se garantuje 
besprekoran rad.

T E H N I 
 K I  P O D A C I

Radni pritisak: maks. 1 MPa 
Preporu
eni radni pritisak: 0,15 - 0,5 MPa 
Probni pritisak: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura vru�e vode: maks. 70°C 
Preporu
ena temperatura vru�e vode: 65°C 
Termi
ka dezinfekcija: maks. 70°C d 4 min

Proizvod je koncipiran isklju
ivo za pija�u vodu!

O P I S  S I M B O L A

Nemojte koristiti silikon koji sadr�i sir�etnu 
kiselinu!

P O D E a A V A N J E  (vidi stranu 62)

Podeaavanje ograni
iva
a tople vode. U 
kombinaciji sa proto
nim bojlerima ne 
preporu
uje se primena sistema za blokiranje 
dotoka tople vode.

O D R } A V A N J E  (vidi stranu 68)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se 
mora redovno proveravati prema standardu DIN 

EN 1717 i u skladu s va�e�im nacionalnim ili 
regionalnim propisima (najmanje jednom 
godianje).

M E R E  (vidi stranu 63)

D I J A G R A M  P R O T O K A 
(vidi stranu 64)
ñ mlaz d Normalni mlaz
ò Booster

R E Z E R V N I  D E L O V I  (vidi stranu 69)
XXX = Oznake boja 
000 = Hrom 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = Dezen Plemeniti 
elik 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = Dezen Zlatna

P O S E B A N  P R I B O R  (Nije sadr�ano u 
isporuci)

d klju
 za monta�u #58085000 (vidi stranu 61)

d Instalaterski komplet  (vidi stranu 61)


 I a � E N J E  (vidi stranu 65)

R U K O V A N J E  (vidi stranu 67)

d Hansgrohe preporu
uje da ujutru ili nakon 
du�eg nekoria�enja prvih pola litre vode ne 
koristite za pi�e.

d Podesiv izliv:  
U verziji za desnoruke osobe izliv se koristi u 
isporu
enom polo�aju. Za levoruke se izliv 
mo�e okrenuti za 80°, kako bi bio zgodniji za 
koria�enje. Nakon ato se uobli
ava
 mlaza 
odvije odgovaraju�im klju
em, izliv se mo�e 
premestiti.

I S P I T N I  Z N A K  (vidi stranu 72)
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M O N T A } A  (vidi stranu 60 )   

S M E T N J A U Z R O K P O M O �
d Nedovoljno vode d O
istite mre�icu za hvatanje prljavatine 

ispred termostata i na regulacionoj 
jedinici

d O
istite d zamenite mre�icu za hvatanje 
prljavatine

d Nepovratni ventil se nije vratio u 
po
etni polo�aj

d Zamenite nepovratni ventil

d Ru
ica se zaglavila d Gornji deo ventila za zatvaranje je 
oate�en

d Zamenite gornji deo ventila za 
zatvaranje

d Slavina kaplje d Gornji deo ventila za zatvaranje je 
oate�en

d Zamenite gornji deo ventila za 
zatvaranje

d Proto
ni bojler ne radi d O
istite mre�icu za hvatanje prljavatine 
ispred termostata i na regulacionoj 
jedinici

d O
istite d zamenite mre�icu za hvatanje 
prljavatine

d Nepovratni ventil se nije vratio u 
po
etni polo�aj

d Zamenite nepovratni ventil
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 S I K K E R H E T S H E N V I S N I N G E R



 Bruk hansker under montasjen for å unngå klem- og 
kuttskader.



 Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og 
kroppshygiene.



 Store trykkdiferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

M O N T A G E H E N V I S N I N G E R

d Før montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport- 
eller overnateskader.

d Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og 
sjekkes iht. de gyldige normer.

d Gjeldende retningslinjer for rørleggerarbeid i de 
enkelte land skal følges.

d Utløpsventilen skal kun brukes på forskriftsmessig måte. 
Feste av andre gjenstander, som f.eks. en halvsøyle, til 
utløpsventilen er ikke tillatt.

d Blandebatteriet leveres som standard med en 
stråleformer normal dusjstråle. For et alternativt 
strålebilde kan en ekstra luftdyse leveres #98300000.

d I forbindelse med en gjennomstrømningsvarmer må 
armaturet alltid åpnes maksimalt. Det sikrer feilfri 
funksjon.

T E K N I S K E  D A T A

Driftstrykk maks. 1 MPa 
Anbefalt driftstrykk: 0,15 - 0,5 MPa 
Prøvetrykk 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Varmtvannstemperatur maks. 70°C 
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C 
Termisk desinosering: maks. 70°C d 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

S Y M B O L B E S K R I V E L S E

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

J U S T E R I N G  (se side 62)

Innstilling av varmtvannsbegrensning. I forbin-
delse med gjennomstrømningsvarmere er det ikke 
anbefalt å bruke en varmtvannsperre.

V E D L I K E H O L D  (se side 68)

Funksjonen til returløpssperren skal iht. DIN 
EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og 
lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en 
gang i året).

M Å L  (se side 63)

G J E N N O M S T R Ø M N I N G S D I A G R A M 
(se side 64)
ñ Dusjstråle d Normalstråle
ò Booster

S E R V I C E D E L E R  (se side 69)
XXX = Fargekode 
000 = Krom 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = Rustfritt Stål Optikk 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = Gull-Optikk

E K S T R A T I L B E H Ø R  (ikke med i leveran-
sen)

d Montasjenøkkel #58085000 (se side 61)

d Installasjonskitt  (se side 61)

R E N G J Ø R I N G  (se side 65)

B E T J E N I N G  (se side 67)

d Om morgen og etter lengre stagnasjonstider 
anbefaler Hansgrohe å ikke bruke den første 
halvliteren som drikkevann.

d Regulerbar utløpssnute:  
For høyrehåndsversjonen skal utløpssnuten 
brukes i leveringstilstand. For venstrehendte 
kan snuten dreies utløåssnuten  80° for 
perfekt ergonomi. Skru ganske enkelt ut 
stråleformeren med en passende nøkkel og 
sett den inn på nytt.

P R Ø V E M E R K E  (se side 72)
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M O N T A S J E  (se side 60 )   

F E I L Å R S A K F E I L R E T T E L S E
d Lite vann d Smussfangersil rengjøres d Smussfangersil rengjøres d byttes

d Returløpstopper sitter fast d Returløpstopper byttes
d Armatur ikke lett bevegelig d Avsperrings-overdel skadet d Bytte avsperrings-overdel
d Armatur drypper d Avsperrings-overdel skadet d Bytte avsperrings-overdel
d gjennomstrømningsvannvarmer 

innkobler ikke.
d Smussfangersil rengjøres d Smussfangersil rengjøres d byttes
d Returløpstopper sitter fast d Returløpstopper byttes
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 ' � � � � � � /  � �  � � � � � � % � � % &



 �D< <>=F464 FDO564 44 E5 =>EOF DN>46<F<, 74 44 E5 
<7557=4F =4D4=O64=<O ?>D44<   ?D<F<E>4=5 <?< 
?>DO764=5.



 �>76>?5=> 5 <7?>?764=5F> =4 ?D>4G>F4 E4<> 74 
>N?4=5, E<7<5=4 < F5?< =4 ?>G<EF64=5 =4 FO?>F>.



 �>?5<<F5 D47?<>< 6 =4?O74=5F> <564G <76>4<F5 74 
EFG45=4F4 < F>??4F4 6>44 FDO564 44 E5 <7D46=O64F.

' � � � � � � /  � �  � � � & � �

d �D54< <>=F464 ?D>4G>FNF FDO564 44 E5 ?D>65D< 74 
FD4=E?>DF=< M5F<. %?54 <>=F464 =5 E5 ?D<7=464F 
FD4=E?>DF=< <?< ?>6NDE=>EF=< M5F<.

d &DN5>?D>6>4<F5 < 4D<4FGD4F4 FDO564 44 E5 
<>=F<D4F, ?D><<OF < ?D>65DOF 6 EN>F65FEF6<5 E 
64?<4=<F5 =>D<<.

d &DO564 44 5N44F E?4764=< 64?<4=<F5 6 EN>F65F=<F5 
EFD4=< ?D54?<E4=<O 74 <=EF4?<D4=5.

d �7?>?764=5F> =4 >?4?4=4 74 >F65644=5 5 ?>76>?5=> 
E4<> ?> ?D54=47=4G5=<5. �5 5 4>?GEF<<> 74>D5?64-
=5F> =4 4DG7< ?D54<5F<, =4?D. =4 ?>?G>>?>=4 >N< 
>?4?4=4 74 >F65644=5.

d %<5E<F5?<F5 74 G<<64?=<F< E5 4>EF46OF E5D<==> E 
?D<E?>E>5?5=<5 74 >D>D<O=5 =4 EFDGOF4 E 
D47?DNE>64M4 EFDGO. �4 4?F5D=4F<6=4 EFDGO >4F> 
>?F<O <>65 44 5N45 74>G?5= 45D4F>D #98300000.

d �N6 6DN7>4 E ?D>F>G5= =47D564F5? 4D<4FGD4F4 
FDO564 6<=47< 44 5 <4>E<<4?=> >F6>D5=4. �> F>7< 
=4G<= E5 74D4=F<D4 >F?<G=4F4 DG=>F<O.

& � % � � ' � % � �  � � � � �

$45>F=> =4?O74=5: <4>E. 1 ��4 
�D5?>DNG<F5?=> D45>F=> =4?O74=5: 0,15 - 0,5 ��4 
�>=FD>?=> =4?O74=5: 1,6 ��4 
 (1 ��4 = 10 bar = 147 PSI) 
&5<?5D4FGD4 =4 7>D5M4F4 6>44: <4>E. 70°C 
�D5?>DNG<F5?=4 F5<?5D4FGD4 =4 7>D5M4F4  
6>44: 65°C 
&5D<<G=4 457<=D5>F<O: <4>E. 70°C d 4 <<=

�D>4G>FNF 5 D47D45>F5= E4<> 74 ?<F5==4 6>44!

� � � % � � � �  � �  % � � � � � � & �

�5 <7?>?764=F5 E<?<>>=, EN4ND64M >F5F=4 
><E5?<=4!

. % & � $ � � �  (6<6F5 EFD. 62)

�4EFD>=>4 =4 >7D4=<G<F5?O 74 F>??4F4 6>44. 
�N6 6DN7>4 E ?D>F>G=< =47D564F5?< =5 E5 
?D5?>DNG64 5?>><D>6>4 74 F>??4F4 6>44

� � � � $ . � � �  (6<6F5 EFD. 68)

%N7?4E=> DIN EN 1717 DG=>F<>=<D4=5F> =4 
?D<E?>E>5?5=<OF4 74 ?D54>F6D4FO64=5 =4 
>5D4F=<O ?>F>> FDO564 D54>6=> 44 E5 
?D>65DO64 6 EN>F65FEF6<5 E =4F<>=4?=<F5 <?< 
D57<>=4?=< <7<E>64=<O (?>=5 654=N6 
7>4<L=>).

$ � � � � $ �  (6<6F5 EFD. 63)

� � � � $ � � �  � �  � � & � � � 
(6<6F5 EFD. 64)
ñ $47?DNE>64M4 EFDGO d �>D<4?=4 EFDGO
ò Booster

% � $ � � � � �  ' � % & �  (6<6F5 EFD. 69)
XXX = &65F>6> >>4<D4=5 
000 = XD>< 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = O?F<>4 H4 �?47>D>4=4 CF><4=4 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = O?F<>4 H4 �?4F>

% � � & � � � � �  � $ � � � � � � � � � % -
& �  (=5 E5 EN4ND64 6 >55<4 =4 4>EF46>4)

d �>=F465= >?NG #58085000 (6<6F5 EFD. 61)

d �=EF4?4F<>=5= ><F  (6<6F5 EFD. 61)

� � ' � % & � � � �  (6<6F5 EFD. 65)

� � % � ' � � � � �  (6<6F5 EFD. 67)

d Hansgrohe ?D5?>DNG64, EGFD<= < E?54 
?>-?D>4N?6<F5?=> E?<D4=5 ?ND6<OF 
?>?>6<= ?<FND 44 =5 E5 <7?>?764 >4F> 
?<F5==4 6>44.

d $57G?<D4M E5 <7E>4OM GGGGD:  
�4 65DE<OF4 74 45E=<G4D< <7E>4OM<OF GGGGD 
E5 <7?>?764 F4>4, >4>F> 5 5<? 4>EF465=. �4 
?56<G4D< GGGGDNF <>65 44 5N45 746NDFO= =4 
80°, 74 44 E5 ?>?GG< ?5DD5>F=4 5D7>=><<G-
=>EF. �D>EF> D476<=F5 ?D<E?>E>5?5=<5F> 
74 >D>D<O=5 =4 EFDGOF4 E ?>4E>4OM<O >?NG 
< ?>EF465F5 GGGGD4 >F=>6>.
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� � � & � �  (6<6F5 EFD. 60 )   

� � � � � $ � � � � % & � $ � ' � � � � � � � -
d �4?>> 6>44 d �>G<EF64=5 =4 F54>4F4 74 G?46O=5 

=4 74<NDEO64=<OF4
d �>G<EF5F5 d E<5=5F5 F54><F5 74 G?4-

6O=5 =4 74<NDEO64=<OF4
d �4D46> EF>OM> ?D<E?>E>5?5=<5 74 

?D54>F6D4FO64=5 =4 >5D4F=<O ?>F>>
d %<O=4 =4 ?D<E?>E>5?5=<5F> 74 ?D5-

4>F6D4FO64=5 =4 >5D4F=<O ?>F>>
d &DG4=> ?>46<6=4 4D<4FGD4 d �>6D545=4 7>D=4 G4EF =4 5?>><D>6-

>4F4
d %<O=4 =4 7>D=4F4 G4EF =4 5?>><D>6-

>4F4
d �D<4FGD4F4 >4?5 d �>6D545=4 7>D=4 G4EF =4 5?>><D>6-

>4F4
d %<O=4 =4 7>D=4F4 G4EF =4 5?>><D>6-

>4F4
d �D>F>G=<OF =47D564F5? =5 E5 

6>?NG64
d �>G<EF64=5 =4 F54>4F4 74 G?46O=5 

=4 74<NDEO64=<OF4
d �>G<EF5F5 d E<5=5F5 F54><F5 74 G?4-

6O=5 =4 74<NDEO64=<OF4
d �4D46> EF>OM> ?D<E?>E>5?5=<5 74 

?D54>F6D4FO64=5 =4 >5D4F=<O ?>F>>
d %<O=4 =4 ?D<E?>E>5?5=<5F> 74 ?D5-

4>F6D4FO64=5 =4 >5D4F=<O ?>F>>

� � � & $ � � � �  � � � �  (6<6F5 EFD. 72)
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 U D H Ë Z I M E  S I G U R I E



 Për të evituar lëndimet e pickimeve ose të prerjeve 
gjatë procesit të montimit duhet që të vishni doreza.



 Produkti duhet të përdoret vetëm qëllimet e banjave, të 
higjienës dhe të larjes së trupit.



Ndryshimet e mëdha të presionit mes lidhjeve të ujit të 
ftohtë dhe atij të ngrohtë duhen ekuilibruar.

U D H Ë Z I M E  P Ë R  M O N T I M I N

d Përpara montimit duhet që produkti të kontrollohet për 
dëmtime nga transporti. Pas instalimit nuk do të njihet 
asnjë dëmtim nga transporti ose dëmtim i sipërfaqes.

d Tubacionet dhe rubinetet duhet që të montohen, të 
shpëlahen dhe të kontrollohen sipas standardeve në 
fuqi

d Duhet të respektohen linjat udhëzuese të instalimit, të 
vlefshme për vendet respektive.

d Ventili dalës mund të përdoret vetëm për përcaktimin 
teknik të përdorimit të tij. Nuk lejohet përforcimi apo 
vendosja e objekteve të tjera në ventilin dalës si p.sh. 
të një gjysëm harku.

d Armaturat e miksuesit të  ujit në lavaman janë të 
pajisura në mënyrë standarde me një formues rreze uji 
me dush spërkatës. Për një rrezje spërkatëse alternative 
të rrjedhjes së ujit është i disponueshëm edhe një 
aerator # 98300000.

d Në lidhëshmëri me një bojler armatura miksuese duhet 
të hapet makismalisht. Në këtë mënyrë garantohet një 
funksionalitet pa probleme.

T Ë  D H Ë N A  T E K N I K E

Presioni gjatë punës maks. 1 MPa 
Presioni i rekomanduar: 0,15 - 0,5 MPa 
Presioni për provë: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura e ujit të ngrohtë maks. 70°C 
Temperatura e rekomanduar e ujit të ngrohtë: 65°C 
Dezinfektim Termik: maks. 70°C d 4 min

Produkti është projektuar ekskluzivisht për ujë të pijshëm!

P Ë R S H K R I M I  I  S I M B O L I T

Mos përdorni silikon që në përbërje ka acid 
acetik.

J U S T I M I  (shih faqen 62)

Rregullimi i kuozimit me ujë të nxehtë. Nje 
kombinim me një bojler ujit nuk është i 
rekomanduar.

M I R Ë M B A J T J A  (shih faqen 68)

Penguesit e rrjedhjes në drejtim të kundërt duhen 
kontrolluar rregullisht në bazë të normave DIN 
EN 1717 konform normave nacionale dhe 
regjionale (së paku një herë në vit).

P Ë R M A S A T  (shih faqen 63)

D I A G R A M I  I  Q A R K U L L I M I T 
(shih faqen 64)
ñ currila drrezja sperkatese d Curril normal
ò Booster

P J E S Ë T  E  S E R V I S I T  (shih faqen 69)
XXX = Kodimi me anë të ngjyrave 
000 = Krom 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
800 = Optikë Çeliku 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = Optikë E Artë

P A J I S J E  T Ë  P O S A Ç M E  (nuk përfshihet 
në vëllimin e furnizimit)

d Çelësi i montimit #58085000 (shih faqen 61)

d Stuko për instalim  (shih faqen 61)

P A S T R I M I  (shih faqen 65)

P Ë R D O R I M I  (shih faqen 67)

d Hansgrohe rekomandon që në mëngjes ose 
pas periudhave të gjata që gjysmë litri i parë 
mos të pihet

d Currila e adjustueshme:  
Për drejtë përdorësit e dorëes së djathët 
përdortet currila si është e përshkruar në 
gjendjen e liferimit. Për personat që përdorin 
dorën e majtë currila mund të kthyeht në 80 ° 
për ergonomi të përsosur. Thjesht formuesin e 
spërkatjes ta heqni me celsin dhe  të 
rivendoseni gërhijën.

S H E N J A  E  K O N T R O L L I T 
(shih faqen 72)
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M O N T I M I  (shih faqen 60 )   

D E M T I M S H K A K U N D I H M E
d Pak ujë d Pastroni siten qe mbledh papastertite d Pastroni dKembeni siten qe mbledh 

papastertite
d Penguesi i rrjedhjes mbrapsht te ujit 

qendron i oksuar
d Kembeni pernguesin e rrjedhjes 

mbrapsht te ujit
d Armatura punon rende d Pjesa e siperme e bllokuesit e demtuar d Nderroni pjesen e siperme te bllokuesit
d Armatura pikon d Pjesa e siperme e bllokuesit e demtuar d Nderroni pjesen e siperme te bllokuesit
d Ngrohesi i ujit nuk ndizet. d Pastroni siten qe mbledh papastertite d Pastroni dKembeni siten qe mbledh 

papastertite
d Penguesi i rrjedhjes mbrapsht te ujit 

qendron i oksuar
d Kembeni pernguesin e rrjedhjes 

mbrapsht te ujit
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   ) 60 //G7 ?.'7( .NG7.F'

F7?F'..7F'/g7g'N .g?F'
OG'G 7N> ''GF' -.'.'7.g' /67G GN>F.. GF -7.FGF' 7NN>. d GN>F.. GF

 -G7/.N gN ..'/ ?N.7F' ?FG G'G7 -?N.7F' ?FG G'G7 7NN>.. GF
/G7/F' FNF/ 7g.F' -GF'. NNF?F' FF>F' '6. -NNF?F' FF>F' '6. 7NN>.
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 F'Gg' .'GN.F.


 /N// .F..F .NG7.F'  ''F/' /NFF .'6'GF ''/.7' ..N

./N7.F' N' 7'6/Fg' 7'7.'


 G'G/.7g' 6'7>' NG g' ..FGF' G'/..7' ..N g

.G7.F' GN>F. 6'7>'N /N/7F' 6'7>g'N


 FNF/'?.G /7'.F' ''GF'N F.'7F' ''GF' 7'N. FNGN F' ..N

.7>6F' NG
.NG7.F' .'GNF?.

d  FG /G'.FF ..FGF' 7/G ..N �.NG7.F' /NFG?. G'NFF' F.F
 /NFG?. G'NFF' /?. .FFFF' F? /..'F .'NGF. /N' FG GNF.

 N' /N/77 .'NGF. /N' /N.N. G'7.?g' G.N FF �.NG7.F'
.FFFF' /NFG? F? /..'F .'NGF.

d  .'7g.N .gN7N.F' 7'...'N FN7>N .NG7. ..N
./N7'7F' 7NN'?GFF O 'F.7 G'NGF'

d  /G'.7F' F'G?'N .NG7.F'. /7'.F' /?'NFF' /'?'7G ..N
./F. FG. /7'.F' /&'NFF 'OFGN

d  .7FG ////GF' 6'7>gF G77F' G'G7 G'/..7' ..N
 G77F' G'G7 OF? O7.' ''N6' .N./.. /NG7G 7N>

./NG'? G7F F'/GF' FN.7 OF? -
d  /.NG7.. 6N/F' G'NG 7g. GNF7. N7'NF FG6. G.N

 FG/.F FN/. FG6 FG?F .F/.?G FG/. FG6. G'NGF' FNG6.
 G'NGF' FG/. FNG6. /.NG7. OF? FN7/F' FGGN G'NGFF /'/

.98300000  /FG7GF'
d  G'NGF' 7g. /.G ..N N7NGF' G'NGF' F'.7 ?G 7'..7g'.

 FG6. ''/g' F'G6 FGGN GF6.N ./.7/ O7Fg ' OG&'/
.NF'/G

/NFGF' .'G7'NGF'
F'G7.'.NG 1 O7Fg' //F'  :FN>6.F' 7>6 
F'G7.'.NG 0,5 - 0,15  :G. O7NGF' FN>6.F' 7>6 
F'G7.'.NG 1,6  :7'...g' 7>6 
)PSI 147 = 7'. 10 = F'G7.'.NG 1(   
70°C O7Fg' //F'  :F.'7F' ''GF' /7'7/ /.7/ 
65°C  :F.'7F' ''GFF 'G. O7NGF' /7'7/F' /.7/ 
/FNF/F' 4 d 70°C O7Fg' //F'  :N7'7/ GNF?.

!.76F'  ''GF 7FG 77.G ..FGF'
6G7F' G7N

 OF? NN./N N6F' FNGNF7F' G/..7. g !G'G
!6'G/'

)62 //G7 ?.'7( 7.6F'

 /W//G G'/..7'. /7FN g ./&G'/F' G'NGF' /N//. 7.6
.N.FNF' G'NGF' F'.7 ?G /&G'/F' G'NGF'

)68 //G7 ?.'7( /F'N7F'

 /G>.FG /G7. ?N.7F' G/? G'G7 7/G ..N
 /&'NFF O 'F.7 GF6N DIN EN 1717 /G7'NGF' .7/
.)FFg' OF? O 'NNF7 //'N /7G( /NGNFFg' N' /NF7NF'

)63 //G7 ?.'7( /'?.'
)64 //G7 ?.'7( G77FF G77

N/'? 6'67 d 6/F'  ñ
Booster  ò

)69 //G7 ?.'7( 7'N>F' ?7F
F'NFg'  =  XXX 
GN7G  =  000 

Polished Chrome  =  020 
Polished Bronze  =  130

Brushed Bronze  =  140 
Brushed Gold-Optic  =  250 

Brushed Chrome  =  260 
Polished Redgold  =  300 
Brushed Redgold  =  310 

Polished Black Chrome  =  330 
FN.7 7NFF.7g' 7G>G  =  800 

Polished Nickel  =  830 
Polished Brass  =  930 
Brushed Brass  =  950 

N.G6 FNF  =  990

 .'NN./GF' ?G .7/G 7N>( /7'. .'F/FG
)/GF7GF'

 d)61 //G7 ?.'7( #58085000 .NG7.F' /'.GG

 d)61 //G7 ?.'7(  .NG7. GF7
)65 //G7 ?.'7( GN>F.F'
)67 //G7 ?.'7( FN>6.F'

d  G/?. Hansgrohe NGN7.6F'G /G76 /7F.
 67>F ''GF' FG 7.F G7F FN' G'/..7'

 G'/..7' GFN. /?. N' /'.7F' NG GF6N .76F'
.O 'N.7F /FNN7 .'7.GF ''GF'

d  :7.6FF F.'FF' 6/F' 7'7 
 6/F' G'/..7' G.N OFGNF' /NF' 7'/7g /.7FF'.

 O77NF' /NF' .'/7g 'G' .'GNF? /7NGF' G.F'/.
 G.NG7. /F? /.7/ 80 7'/FG. 6/F' GF FGGNG

 FG6G .'7.'. GFG .FG'?. F6G' OF? FN7/FF
 .7'FGF' /'.GGF' /77'N. /FNG7. G'NGF' FG/.

.O '//.G 6/F' 7'7 .G7N
)72 //G7 ?.'7( 7'...' //'G6
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 B I Z T O N S Á G I  U T A S Í T Á S O K



 A szerelésnél a zúzódások és vágási sérülések 
elkerülése érdekében kesztyqt kell viselni.



 A terméket csak fürdéshez, mosakodáshoz, és 
egészségügyi tisztálkodáshoz szabad használni.



 A hidegvíz- és a melegvíz-csatlakozások közötti nagy 
nyomáskülönbséget kikell egyenlíteni!

S Z E R E L É S I  U T A S Í T Á S O K

d A szerelés elQtt ellenQrizni kell, hogy a terméknek 
nincs-e szállítási sérülése. Beépítés után a szállítási- 
vagy felületi sérüléseket nem ismerik el.

d A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvá-
nyoknak megfelelQen kell felszerelni, öblíteni és 
ellenQrizni

d Az egyes országokban érvényes installációs 
irányelveket be kell tartani.

d A lefolyószelepet csak rendeltetésszerqen szabad 
használni. Más tárgyak, pl. mosdóláb, rögzítése a 
lefolyószelephez nem megengedett.

d A mosdó keverQcsapokat gyárilag zuhanysugárral 
ellátott vízsugárformálóval szállítjuk. Az alternatív 
vízsugárkép érdekében opcionálisan 98300000 sz. 
perlátor kapható.

d Átfolyós vízmelegítQvel együtt a csaptelepet mindig 
teljesen ki kell nyitni. Ezáltal biztosított a kifogástalan 
mqködés.

M q S Z A K I  A D A T O K

Üzemi nyomás: max. 1 MPa 
Ajánlott üzemi nyomás: 0,15 - 0,5 MPa 
Nyomáspróba: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Forróvíz hQmérséklet: max. 70°C 
Forróvíz javasolt hQmérséklete: 65°C 
Termikus fertQtlenítés: max. 70°C d 4 perc

A terméket kizárólag ivóvízhez tervezték!

S Z I M B Ó L U M O K  L E Í R Á S A

Ne használjon ecetsavtartalmú szilikont!

B E Á L L Í T Á S  (lásd a oldalon 62)

A meleg víz korlátozás beállítása. Átfolyós vízme-
legítQknél meleg víz korlátozó használata nem 
ajánlott.

K A R B A N T A R T Á S  (lásd a oldalon 68)

A visszafolyásgátlók mqködése a DIN 
EN 1717 szabványnak megfelelQen, a nemzeti 

vagy területi rendelkezésekkel összhangban, 
évente egyszer ellenQrizendQ!

M É R E T E T  (lásd a oldalon 63)

Á T F O L Y Á S I  D I A G R A M M 
(lásd a oldalon 64)
ñ Zuhanysugár d Normálsugár
ò Booster

T A R T O Z É K O K  (lásd a oldalon 69)
XXX = Színkódolás 
000 = Króm 
020 = Polished Chrome 
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
260 = Brushed Chrome 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Kék 
800 = Acéloptika 
830 = Polished Nickel 
930 = Polished Brass 
950 = Brushed Brass 
990 = Arany-Hatású

E G Y É B  T A R T O Z É K  (a szállítási egység 
nem tartalmazza)

d SzerelQkulcs #58085000 (lásd a oldalon 61)

d szaniter szilikon  (lásd a oldalon 61)

T I S Z T Í T Á S  (lásd a oldalon 65)

H A S Z N Á L A T  (lásd a oldalon 67)

d Állítható kar:  
A jobb kezes változathoz a kart a kiszállított 
állapotban kell használni. Bal kezesek 
számára a kart 80°-kal elfordítva lehet 
felhelyezni a tökéletes ergonómia elérése 
érdekében. A kart egyszerqen a megfelelQ 
kulccsal csavarja ki és a helyezze fel ismét a 
kifolyót.

d A csaptelepeken átfolyt víz hQmérséklete 
fogyasztásra szánt víz esetében a 65°C-ot 
nem haladhatja meg. A csaptelep nem 
eredményezheti az emberi fogyasztásra (pl. 
ivás és fQzés céljából) szánt víz minQségrom-
lását.
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S Z E R E L É S  (lásd a oldalon 60 )   

H I B A O K M E G O L D Á S
d Kevés víz d a szqrQt tisztítani kell d A szennyfogó szqrQt tisztítani dcserélni 

kell.
d A visszafolyásgátló beragadt. d A visszafolyásgátló kicserélése java-

solt.
d Nehezen nyitható a csap. d Elzáró felsQ része sérült d Elzáró felsQ részét kicserélni
d Csöpög a csap. d Elzáró felsQ része sérült d Elzáró felsQ részét kicserélni
d Az átfolyós vízmelegítQ nem kapcsol 

be.
d a szqrQt tisztítani kell d A szennyfogó szqrQt tisztítani dcserélni 

kell.
d A visszafolyásgátló beragadt. d A visszafolyásgátló kicserélése java-

solt.

d Beüzemelés és üzemszünetek után szigorúan 
be kell tartani a használati útmutatóban 
leírtakat. Beüzemeléskor a csaptelepet át kell 
öblíteni, legalább 2 percig történQ hideg- és 
melegvizes folyatást javaslunk. Minimum 1 
napos üzemszünet után fogyasztás elQtt a 
csaptelepben stagnáló hideg- illetve melegvíz 
fogyasztása nem javasolt, a csaptelepben 
stagnáló vizet ki kell engedni, legalább 
2 perces folyatás javasolt. A kifolyatás során 
nyert vizet ivóvízként, illetve ételkészítési céllal 
felhasználni nem szabad.

d Tekintettel arra, hogy a forró víz fémoldó 
képessége a hideg vízénél nagyobb, emiatt 
fQzés ivás céljából az OKI a hideg víz 
használatát javasolja.

d A csaptelepek perlátorát javasolt havonta 
vízkQteleníteni, illetve fertQtleníteni. A 
csaptelepek tisztítása, fertQtlenítése során 
kizárólag olyan vegyszer alkalmazható, 
amely megfelel a 201d2001. (X.25) 
Kormányrendelet, illetve a 38d2003. (VII.7) 
ÉSzCsM-FVM-KvVM együttes rendeletben 
leírtaknak.

d A perlátor mqködési elvébQl adódóan 
jelentQs aeroszolt képez, így Legionella 
expozíció szempontjából fokozott kockázatot 
jelent. Ezért alkalmazása nem javasolt az 
egészségügyi intézmények fekvQbeteg ellátó 
szobáiban, illetve minden olyan helyen, ahol 
a hideg és d vagy használati melegvíz 
Legionella csíraszáma eléri a 49d2015 (XI.6.) 
EMMI rendelet alapján meghatározott 
beavatkozási szintet.

V I Z S G A J E L  (lásd a oldalon 72)
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w w w. a x o r - d e s i g n . c o m/
cleaning - recommendat ion

w w w. a x o r - d e s i g n . c o m/
cleaning - recommendat ion

w w w. a x o r - d e s i g n . c o m/
cleaning - recommendat ion

w w w. a x o r - d e s i g n . c o m/
cleaning - recommendat ion

D E  d  Reinigungsempfehlung d Garantie d Kontakt

F R  d  Recommandation pour le nettoyage d Garanties d Contact

E N  d  Cleaning recommendation d Warranty d Contact

I T  d  Raccomandazione di pulizia d Garanzia d Contatto

E S  d  Recomendaciones para la limpieza d Garantía d Contacto

N L  d  Aanbevelingen inzake reiniging d Garantie d Contact

D K  d  Rensning, anbefaling d Garanti d Kontakt

P T  d  Recomendações de limpeza d Garantia d Contacto

P L  d  Zalecenie dotycz�ce piel�gnacji d Gwarancja d Kontakt

C S  d  Doporu
ení k 
ist�ní d Záruka  d Kontakt

S K  d  Odporú
ania pre 
istenie d Záruka d Kontakt

Z H  d  omgW d çß d çï

R U  d  $5>><5=44F<< ?> >G<EF>5 d �4D4=F<O d �>=F4>FO

H U  d  Tisztítási tanácsok d Garancia d érintkezés

F I  d  Puhdistussuositus d Takuu d Kosketus

S V  d  Rengöringsrekommendationer d Garanti d Contacto

L T  d  Valymo rekomendacijos d Garantija d Kontaktai

H R  d  Preporuke za 
ia�enje d Garancija d Kontakt

T R  d  Temizleme önerisi d Garanti d Temas

R O  d  Recomand�ri pentru cur�care d Garancie d Contact

E L  d  £ÏÃÇ³Ã· »³»³Ã»Ã¿¿Ï d �³³Ï·Ã· d ·Ã³Ç¯

S L  d  Priporo
ilo za 
ia
enje d Garancija d Kontakt

E T  d  Puhastussoovitused d Garantii d Kontakt

L V  d  T+r+aanas ieteikumi d Garantija d Kontakti

S R  d  Preporuke za 
ia�enje d Garancija d Kontakt

N O  d  Anbefaling for rengjøring d Garanti d Kontakt

B G  d  �D5?>DN>4 74 ?>G<EF64=5 d �4D4=F<O d �>=F4>F

S Q  d  Këshilla rreth pastrimit d Garancia d Kontakt

K O  d  ùÝÞ ­çìý d ÜÉüÝ d ÙÍ
A R  d  F'7.' d (/NGN7Gg' ///.GF' .'NgNF') F'G6F' d GN>F.F' .'N7N.

http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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schließen d fermé d close d chiudere d cerrar d sluiten d lukke d  
fechar d zamkn�� d zavYít d uzavriee d s d 74>DOFL d  
bezárás d sulkeminen d stänga d u�daryti d Zatvaranje d 
kapatmak d închide d »»·»ÃÇÏ d zapreti d sulgege d aizv�rt d  
zatvori d lukke d 74F64DO=5 d mbylle d 

þþþþþÿ'
 

þþÿ

Fþÿ'

þÿþÿ

þÿ/7

þþþþþÿ'
 

Bedienung 
 

öffnen 
 

Schließen 
 

Warm 
 

Kalt 
 

Reinigung 
 

öfnen d ouvert d open d aperto d abierto d open d åbne d abrir d 
otworzy� d otevYít d otvorie d _ d >F>DOFL d nyitás d  
avaaminen d öppna d atidaryti d Otvaranje d açmak d 
deschide d ³¿¿»»ÇÏ d odpreti d avage d atv�rt d otvoriti d åpne d 
>F64DO=5 d hape d 

þþþþþÿ'
 

þþÿ

Fþÿ'

þÿþÿ

þÿ/7

þþþþþÿ'
 

Bedienung 
 

öffnen 
 

Schließen 
 

Warm 
 

Kalt 
 

Reinigung 
 

warm d chaud d hot d caldo d caliente d warm d varmt d quente d 
ciepCa d teplá d teplá d ý d 7>DOG4O d meleg d lämmin d varmt d 
karatas d Vru�a voda d s1cak d cald d ··Ã ÇÏ d toplo d kuum d 
karsts d topla d varm d F>??> d i ngrohtë d 

þþþþþÿ'
 

þþÿ

Fþÿ'

þÿþÿ

þÿ/7

þþþþþÿ'
 

Bedienung 
 

öffnen 
 

Schließen 
 

Warm 
 

Kalt 
 

Reinigung 
 

kalt d froid d cold d freddo d frío d koud d koldt d fria d zimna d  
studená d studená d ÷ d E>?>4=4O d hideg d kylmä d  
kallt d aaltas d Hladno d so�uk d rece d »ÃÏ¿ d mrzlo d külm d  
auksts d hladno d kaldt d EFG45=> d i ftohtë d 

þþþþþÿ'
 

þþÿ

Fþÿ'

þÿþÿ

þÿ/7

þþþþþÿ'
 

Bedienung 
 

öffnen 
 

Schließen 
 

Warm 
 

Kalt 
 

Reinigung 
 

80°

1 2

3 4
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SW 10 mm

SW 19 mm 
(4 Nm)

SW 10 mm

SW 19 mm

1

2

3
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98296XXX

98303000

13961000

98385000 
(11x1,5)

98304000

98749000

96923XXX

98404000

98301000

98299XXX

98300XXX

98297XXX

96456000

95291000

95311000

95158000

AXOR Starck Organic
12010XXX

AXOR Starck Organic
12011XXX

AXOR Starck Organic
12012XXX

AXOR Starck Organic
12013XXX

50001XXX

51302XXX 
94139007

98422000 
(7x1,5)

97548000

98403000

98932000

95664000  
(600mm)

95372000  
(900mm)
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AXOR Starck Organic
12014XXX

98404000

98296XXX

98303000

13961000

98385000 
(11x1,5)

98304000

95664000  
(600mm)

98749000

97158XXX

98302000

98299XXX

98300XXX

98297XXX

9531100096456000

95291000

98932000

95158000

51302XXX 
94139007

98422000 
(7x1,5)

98403000

97548000
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AXOR Starck Organic
12210XXX

98296XXX

98303000

13961000

98385000 
(11x1,5)

98304000

95664000  
(600mm)

98749000

97158XXX
98302000

98300XXX

97810000

98298XXX

96456000

95291000

98932000

95158000

51302XXX

94139007

98422000 
(7x1,5)

97548000

98403000
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A XOR  ⁄  Hansgrohe SE

Auestraße 5–9

77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com 07
d2

01
9

9.
01

94
1.

0
4 

P-IX DVGW ETA

12010XXX P-IX 19964d IO CO0504 X

12011XXX P-IX 19964d IO CO0504 X

12012XXX P-IX 19964d IO CO0504 X

12013XXX P-IX 19964d IO CO0504 X

12014XXX P-IX 19964d IO CO0504 X

12210XXX P-IX 19963d IO CO0504

Products

Hansgrohe SE

DIN 4109

P-IX 19964⁄IO

Products

Hansgrohe SE

DIN 4109

P-IX 19963⁄IO
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